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INTRODUCTION 

The initiative to write the volumes in this series 
stemmed from a desire to help young talmidim learn 
Chumash. Learning and teaching the par ts of Chumash 
that relate to kadashim and taharos suffer because we 
have limited experience with the mitzuos in these areas 
in our daily life. 

As the series developed, however, we recognized 
that its audience also included adul ts . Even people who 
have been learning for many years frequently have 
difficulty with these parts of Chumash if they did not at 
some time focus their learning on kadashimand taharos. 

The plan and format of these volumes at tempt to 
accomodate an adult audience to an extent that does 
not compromise the simplicity of the presentation to 
younger talmidim In pursuit of these various goals we 
were generally guided by the following principles. 

1. The presentation is separated into three divisions: 
• Brief descriptions, with pictures, of the concepts 
in selected pesukim specifically for younger talm-
idim 
• More detailed explanations set off in boxes for a 
more general audience. 
• About three hundred notes with quotations to 
support the explanatory material. 

2.When the commentaries disagree on an explana-
tion or on the halachah only one opinion is presented. 
Priority is given to the opinion of Rashi on Chumash if 
any, since the main objective of this volume is to help 
learning Chumash and Rashi. 

When Rashi on Chumash does not state a position 
theRambam is followed. Other commentaries, includ-
ing Rashi on the Gemara, comprise the third priority. 
(There are occasional exceptions to these guidelines.) 

3.Discussion is confined to halachos that are 
mid'Oraisa Since this sefer is meant as an aid to 
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learning ChumasK halachos of the Rabanan are omit-
ted. (There are occasional exceptions to this rule.) 

4. Most Hebrew words are transliterated. A glossary 
of Hebrew terms Is provided at the back of the book. 

The explanations In the boxes are meant to be 
learned together with Chumash and Rashi. Rashi's 
comments are not repeated here, and a reader who uses 
this sefer without Rashi will miss fundamenta l con-
cepts. 

The explanations include numerous derashos chazal 
on the words of the pesukim Many other derashos 
chazal however are not mentioned. The derashos that 
were included were selected for one of the following 
reasons: 

• they explain the meaning of a word or phrase 
• they explain the function of a word or phrase 
where the word or phrase might appear redun-
dant or out of place 
• they connect well known dinim to the pasuk or 
• they highlight less well-known facts that have 
wide application. 

However, these criteria are not comprehensive and 
unambiguous, and we remain uneasy about choosing 
among the words of Chazal. Many of the choices remain 
largely arbitrary. 

The illustrations in this volume do not follow the 
practice employed in The Laws of Tzoraas. In that 
volume the koheiri was wearing contemporary clothing 
to stress the facts that bigdei kehimah are not worn 
during an examination for tzoraas1, and that the laws 
of tzora'as are applicable even in our day. The present 
volume, however, includes illustrations of bringing the 
mitzora's korbarios, for which the koheiri must wear 
bigdei kehunah. In order to avoid contrast, the kohein 
in the other pictures is illustrated with dress that could 
have been worn at the time of the Beis Hamikdash. 
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The notes referenced by numbers in the text quote 
sources that substantiate the text's explanations. The 
language beginning after the citation of a source and 
ending with the period is a quote from that source. 
Comments on the quoted passage, if any, appear after the 
period or in a few cases in parentheses within the quota-
tion. 

The presentation in this volume is not meant as a 
comprehensive description of the respective topics. For 
that purpose the reader is referred to the Mishnayos with 
Rambam and other commentaries. 

The Gemara lists seven sins and bad character 
traits which can result in one's getting tzoraas.2 The sin 
primarily associated with tzoraas is that of Lashon 
hara 

If one sincerely does teshuvah for the sin which 
brought on the tzoraas, the tzoraas disappears.3 The 
sinner mus t then undergo the involved process by 
which a mitzora becomes tahor. Various restrictions 
continue to apply to him until he is completely tahor. 
This serves as a lesson tha t it is not an easy task to 
rectify the sin of lashon hara Teshuvah alone may not 
suffice. 

The commentaries pose the obvious question: Why 
is it that in our day people who speak lashon hara are 
apparently not afflicted with tzoraas? Many explana-
tions are given. In the Sefer Shemiras Halashoru chap-
ter six, the Chafetz Chaim writes that tzoraas adheres 
to both the body of a person and his soul. When there 
is a Beis Hamikdash, and it is possible for the person's 
body to become tahor from tzoraas, Hashem afflicts 
people's bodies in addition to their souls to prod them 
to teshuvah When there is no Beis Hamikdash, and it 
is impossible to become completely tahor, Hashem 
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does not afflict their bodies. But the tzoraas adheres to 
the soul, even in our day.4 

The Chafetz Chaim continues to point out that af ter 
a person's death, in the world of nefashos, if the 
individual's nefesh is affected with tzoraas it is obvious 
to all. It causes him to be ostracized Just a s the mitzora 
on earth is required to leave the community of his 
residence and dwell alone.5 

The author is eager to receive corrections and com-
ments. Please address all correspondence to M'chon 
HarbotzasTorah, 3908 Bancroft Road. Baltimore. Mary-
land 21215. or call (410) 358-6819. 
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CHAPTER ONE 

T H E MITZORA BECOMES T A H O R - V ^ D H ת ר ה  ט

לב ם א- י ק ו ס ק יד פ ר א פ ר ק י  ו

Parshas Mitzora begins with the process by which a 
mitzora becomes tahor from his tzoraas. Tzoraas is 
described in Parshas Tazria (and is explained in a n 
earlier volume in this series, The Laws of Tzoraas). At 
the s tar t of Parshas Mitzora, the mitzora is living in 
isolation outside the city, waiting for his signs of tzoraas 
to disappear . He is wearing torn clothing, and he h a s not 
cut his ha i r since his tzoraas was conclusively identi-
fied. 

A kohein examines the mitzora If he f inds tha t the 
tzoraas h a s healed, the kohein under takes a series of 
s teps leading to the mitzora's taharah The s teps a re 
listed in the following chart . 
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T H E ORDER OF THE MITZORA'S TAHARAH 

FIRST STAGE 

1. Obtaining a cedar branch, eizov ,לקיחת ארז, אזוב 
plant, crimson wool and two birds תולעת שני ושני ציפורים 

 שחיטת הצפור על המים

 טבילת ארז, אזוב,
 תולעת שני וצפור

 הזיה על המצורע שבע פעמים

 שילוח הצפור החיה

 תגלחת ראשונה

 טבילה ראשונה

2. Slaughtering one of the birds 
over a vessel of water 

3. 

4. Sprinkling on the mitzora 
seven times 

5. Sending the live bird away 

6. Shaving the mitzora's hair 

7. Tevillah in mikveh 

He is now permitted to return to מותר רק במחנה לא באהל 
the city but may not live in his house 

9. Second tevillah in mikveh טבילה שניה 

After nightfall he is permitted in his הערב שמשו מותר באהל 
house. He may not enter the Azarah אסור במקדש וקדשים 
of the Beis Hamikdash or eat kadashim. 

Dipping the cedar branch, eizov plant, 
crimson wool and live bird Into the 
bloody water 

SECOND STAGE 

SEVEN DAYS LATER. ם י מ ׳ י ת ז ר י פ  ס

8. Second shaving ה י נ ת ש ח ל ג  ת
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. והובא . ה ת1ךת המצרע .  זאת תהי
 אל הכהן. ויצא הבהן ׳

( ׳ ג - ׳ ם ב י ק ו ס ד פ ״ ק י ר א פ ר ק י ו ) 

Examination by the Kohein—ראית הכהן 

When the signs which render a person a mitzora 
disappear, the person is brought a s close a s he may 
come to the city. The kohein meets him there to examine 
him. If the kohein determines tha t the tzoraas ha s 
healed, the kohein begins the process of taharah (puri-
fication). 
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 On the day he is to become tahor. Although — ביום ?\הךת1(ב)
the signs of tzoraas have disappeared, the mitzora Is not yet 
tahor. The process of becoming tahor takes eight days. The 
Ramban gives two translations of the phrase יום טהרתו. One is 
"the day he wishes to become tabor* from his tumah. The second 
is "the day he becomes clear" of the signs of tzoraas.6 טהור often 
means clear even where tumah is not Involved.7 

 He shall be brought to the kohein. A mitzora — והובא אל הכהן
cannot begin the process of becoming tohorwlthout the decision 
of the kohein that the tzoraas has healed.8 The Ramban writes 
that If the person Is not willing to go to the kohein on the day the 
signs disappear, he is brought against his will.9 

 It Is healed. Healed means that the nega no longer — נך9א (ג)
meets the criteria of tzoraas,10 I.e.. a white spot which became 
enlarged or which has white hairs or healthy flesh within It. as 
described In Parshas Tazria. 
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 ולקח למטהר שתי צפרים חיות טהרות
 ועץ ארז ושני תולעת ואזב

^ ^ ( ק די ו ס ד פ ״ ק י ר א פ ר ק י ו ) 

Obtaining the Articles—לקיחת המינים 

Two k o s h e r b i rds , a c e d a r b r a n c h , a s t r ip of c r i m s o n 
wool a n d a n eizov p l a n t a r e ob t a ined on o r d e r s of t h e 
kohein. 

ח (ד) ק ל ן ו ה כ ה ה י צ  The kohein shall order, and he shall — ו
obtain. It Is not necessary for the kohein to order the taking of the 
articles needed. The Torah gives the kohein the honor of 
supervising all that transpires, and It suggests that he should 
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order the articles. However, the Laharah Is accomplished even If 
the kohein does not give the orders." 

 מ טה ר For the one who 18 becoming tahor. The word — למטהר
should not be confused with מטהר In pasuk ר .יא ה ט  describes מ
someone who Is becoming tahor. מטהר describes the one who Is 
making him tahor, that is. the kohein. 

 Two birds. These birds are of a species of kosher bird — שת י צן$רים
that cannot be subdued and domesticated. According to the 
Tiferes YisraeL they are sparrows.12 It Is a mitzvah to use birds 
which resemble each other In color and size and which are 
purchased together and for the same price.13 

 And a cedar branch. The branch Is covered with Its — ועץ ארז
bark. It must be at least an amah (almost two feet) long.14 

 And a strip of crimson wool. Rashi and other — ושני תולעת
commentaries write that שני תולעת refers to a strip of wool that 
has been dyed crimson. However, there are differing opinions as 
to what the literal translation of שני תולעת is. The Malbim cites one 
translation of שני as red15 and another as dyed (similar to שנוי. 
change).16 

Some translate the word תולעת as a worm.17 שני תולעת would 
then mean dyed (crimson) with an extract of a worm. 

Others say that the dye Is extracted from the red kernel of a 
plant. These kernels are called תולעת because there Is a worm In 
each one, but the dye Is not derived from the worm.18 

Many commentaries mention that the shade of red Is crimson.19 

Wool is not explicitly mentioned in the pasuk. but it Is clear that 
the שני תולעת here is the same material, wool, as the תולעת שני in 
the Mlshkan.20 

 And an eizov. There are several types of plants called — וא*ב
eizov. TheTorah refers only to a specific eizov plant.21 This eizov 
has a small wooden stem out of which grows a flower with seeds 
in It.22 It must be at least a tefach (about four Inches) long.23 

The crimson strip is longer than the cedar branch and the 
eizov. The three are grouped together, and the excess length of 
the strip Is wound around the group to make a bundle.24 

25 



ט את הצפור האחת ח ש  וצוה הכהן ו
ם חיים י חרש על מי  אל כל

^ [ ( ׳ ה ק ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Shechitah of the Bird— שחיטת הצפור 

T h e kohein ho lds a n e a r t h e n w a r e bowl w h i c h con-
t a i n s a reviis (about four o u n c e s ) of s p r i n g w a t e r . He 
o r d e r s a n o t h e r kohein to s l a u g h t e r o n e of t h e b i r d s over 
t h e bowl. T h e s laughte red b i rd is b u r i e d in t h e p r e s e n c e 
of t h e mitzora. 

 .And he shall slaughter. According to the Rambam — ושחט (ה)
the person who does the shechitah must be a kohein25 (even 
though non-kohanim may slaughter korbanos). 

 —means living—running מים חיים .Spring water —מים חיים
water, that Is. water from a stream or river.26 

The Kohein who does the shechitah squeezes the bird so that 
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 את הצפר החיה יקח אותה ואת עץ הארז
 ואת שני התולעת ואת האזב וטבל

ק וי) ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Dipping—טבילת המינים 

T h e kohein t ies the c e d a r b r a n c h a n d t h e eizov p l a n t 
wi th t h e c r i m s o n wool a n d h o l d s t h e m toge the r wi th t h e 
live b i rd . He d ip s t h e m in to t h e mix tu re of b lood a n d 
w a t e r . Only the tall a n d e n d s of t h e wings of t h e b i rd a r e 
d ipped in. 

blood flows out of its neck into the bowl of water. There must be 
enough blood for Its consistency to be felt In the water. 'Ilic bowl 
must be new. 

Then the bird Is burled. This step Is not mentioned specifically 
In the Torah. It is a הלכה למשה מסיני. an unwritten halachah 
taught directly to Moshe by Hashem at the time the Torah was 
given.27 
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 והזה על המטהר מן הצרעת שבע פעמים

ק ז׳)  (ויקרא פרק י״ד פסו

Sprinkling—הזאה 

Then he sprinkles the mixture of water and blood 
from these objects onto the back of the mitzora's hand 
seven times. 

ן ע ת(ז)  And he shall sprinlde on the one — והזה y ל המטה ר מן הצ
who Is becoming tahor from the tzoraas. The Mishnah says 
that the blood Is sprinkled on the back of his hand, according to 
one opinion, and on the forehead, according to another. The 
Rambam follows the first opinion. 

Commentaries on the Mishnah explain that since the Torah 
says על . on. the blood must be sprinkled on top of the person. The 
forehead Is the highest point of exposed skin on the person, but 
the hand can be the highest place on the body when It Is held 
above the head.28 

According to the Chazon Ish. It Is possible that sprinkling on 
any part of the mitzora's body Is considered "on the mitzora." The 
discussion In the Mishnah relates only to the customary place to 
apply the blood.29 
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ת הצפר החיה על פני השדה  ושלח א
 (ויקרא פרק י״ד

Sending the Bird Away—שילוח הציפור 

The bird is then taken Into the city and sent toward the 
fields outside the city. 

 And he shall send the bird. After the bird is — ושלח את הצפר
sent away it may be used by anyone who finds it.30 
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 וכבס המטהר את בגדיו

לת בגדיו-  טבי

ק ח׳) ו ס ד פ ״  (ויקרא פרק י

Tevillah of the Mitzora's Clothe! 

Cloth ing a n d o ther ob jec t s w h i c h t h e mitzora h a s 
m a d e tamei a r e immersed in a mikveh. 

 And the one who is becoming tahor — וכבס המטהר את בג ךױ(ח)
shall cleanse his clothes. וכבס means tevillah in a mikveh. 
Comments on וכבס המטהר את בגדיו are continued below. 

 And he shall shave all of his halt According — וגלח את ?ל שעת
to Rashi on the next pasuk, this Includes only visible hair which 
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 וגלח את כל שערו

ק ח׳) ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

First shaving—תגלחת ראשונה 

Using a razor, the kohein shaves the mitzora's head 
and body. 

grows densely. The hair in the armpit Is not visible when one 
stands In a normal position and Is not shaven. Rashi is 
following the opinion of Rabbi Ylshmael In the Gemara. Rabbi 
Aklva requires that virtually all hair on the body be shaven.31 

Although it Is normally forbidden to shave the payos and 
beard with a razor. In this Instance it Is required.32 
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ם וטהר ואחר יבוא אל המחנה  ורחץ במי
 וישב מחוץ לאהלו

^ ק חי) ן ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

After First Tevillah of the Mitzora—אחר טבילה ראשונה 

T h e mitzora comple tes t h e f i r s t s t age of taharah b y 
i m m e r s i n g himself . He m a y e n t e r t h e city, b u t h e m a y 
n o t en te r h i s h o u s e for s e v e n d a y s . 

-,-l.-.y• I • r •j I ..wt-lUjji 

 And he shall become tahor. The mitzora becomes tahor — וטהר
In three stages. The first stage Is reached with the first shaving 
and tevillah. as described In this pasuk. INote that tevillah of his 
clothes Is necessary only for his clothes to become tahor. but not 
for him to become tahor.33I 

In this first stage, he continues to be tamei to the extent of 
making objects he touches tamei. but he no longer makes things 
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tamei without touching them directly. Formerly, when the 
mitzora entered a room, all objects In the room became tamei. If 
he rested on an object such as a mattress on a bed. the bed and 
everything else supporting him became av hatumah, although 
he did not touch them.34 

Also, until now objects on which he rested became av 
hatumah, and objects which he touched became rishon Letumah. 
Now he can make things only rishon letumah. 

ס המטהר את בגךיו ב כ -Since the mitzora con .(continuation) ו
tlnues to make things he touches tamei, even after he Immerses. 
the purpose of Immersing his clothes requires clarification. 
According to the Mishnah Acharonah the word בגדיו here does 
not refer to clothes that touch his body while he wears them. 
Rather, it refers to clothing, linens and other articles on which 
he sits, s tands and otherwise rests, but which he does not touch 
directly.35 As described above, he no longer makes these articles 
tamei after he immerses in a mikveh and shaves his body. 

If the mitzora Immerses these objects himself, they will 
become tamei again as he holds them to take them out of the 
mikveh. Therefore, someone else must perform the Immersion. 

According to the Tiferes Yisrael he Immerses clothing and 
any other objects on which he rested even If he touches them 
while using them. Formerly, he made such objects av hatumah 
by resting on them. Now, he can make them only rishon letumah 
by touching them. By Immersing these objects, he accomplishes 
at least that when he makes them tamei again, it will be at a 
reduced level of tumah.36 

According to this, the mitzora himself can Immerse his 
clothes.37 They will remain only rishon letumah (If he does not 
wear them In a manner In which he Is resting on them before he 
has shaved his body and Immersed himself)• 

 And he shall dwell out of his —וישב מחוץ לאהלו שבעת ימים
tent seven days. He no longer wears torn clothing. 

Rashi says that this pasuk requires the mitzora to live 
separately from his wife. The Vllna Gaon explains that the literal 
meaning of the pasuk, that he may not enter his house, also 
applies.38 

1 le Is able to become completely tahor only after the seven 
days as described In the next pasuk. 
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. וכבס את . ה ביום השביעי יגלח . י ה  ו
 בגדיו ורחץ את בשרו במים וטהר

ק טי) ו ס פ ד ״  (ויקרא פרק י

Second Shaving and Tevillah—תגלחת וטבילה שניה 

On the seventh day, the mitzora is shaved again and 
immerses himself and his clothing again. 
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ס את בג ךױ(ט)  And he cleanses his clothes. According to — ו כ ?
the Mishnah Acharonah. cited in the comment on the previous 
pasuk. the clothing and objects that were Immersed at the first 
tevillah would not have become tamei again, because the mitzora 
does not generally touch them. They would not need tevillah 
now. 

According to the Tiferes Yisrael cited there, the first tevillah 
was for clothing and objects that were av hatumah. They would 
need tevillah again now if, as is likely, they became rishon 
letumah since the first tevillah. 

 And he will be tahor. This is the second stage of his — וטהר
taharah. After the second shaving and tevillah. he no longer 
makes things tamei with the exception of terumahand kadashim. 
As any tamei person who has immersed in a mikveh he is a tvul 
yom until that night. A tvul yom makes terumah and kadashim 
tamei From that night until after he brings his korban. he 
continues to make only kadashim tamei39 
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 וביום השמיני יקרו שני כ בשים תמימם וכבשה
ד שמן ח • ולג א , ל ת ,  « « • ושלשה ע שינים ס

ק י׳) ״דפסו  (ויקרא פרק י

The Korbanos of a Mitzora—: קרבנות מצורע 

O n the e ighth day , t h e mitzora t a k e s two m a l e l a m b s , 
for a n asham a n d a n olah a n d one female l a m b for a 
chattas. He a l so t a k e s flour mixed wi th oil for t h e 
menachos t h a t a c c o m p a n y e a c h of these th ree korbanos, 
a n d a log m e a s u r e of oil. 

 And three esronim of — ושלשה עשרניס סל ת מנחה בלולה בשמן־(י)
so less flour mixed with oil for a minchah. The mitzora brings 
one isaron of flour with each of his three korbanos. the asham. 
the chattas and the olah. (See pasuk כ.) An olah Is always 
accompanied by a minchah. However, a chattas and an asham 
are not accompanied by a minchah In any case except in the case 
of a mitzora.*0 

 And them. According to the Vllna Gaon's text of the — וא תם (יא)
Toras Kohanim, the word them refers to the three animals, the 
menachos and the log of oil.41 

According to the Malblm's text, them refers only to the lamb 
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ת האיש המטהר ר א ה ט מ ן ה ה כ ד ה י מ ע ה  ו
ל מועד ה ח א ת י ה׳ פ  ואתם לפנ

^ ק י״א) ^ ו ס ד פ ״  (ויקרא פרק י

Placing the Mitzora and his Korbanos—העמדה 

The kohein has the mitzora stand with his korbanos at 
the entrance to the Azarah of the Beis Hamikdash. 

for the asham and the Jog of oil. both of which the kohein Is about 
to involve In (he taharah of the mitzora.*2 

י ה׳  Before Hashem. This means In the Azarah of the Bels — לפנ
Hamikdash facing (he Helchal and the Kodesh Kadashlm.43 

However. Ihe mitzora Is nol permitted Into the Azarah prior to 
bringing his korban chattas. Therefore, he must stand In the 
eastern entrance between (he outside and Inside of the wall. 

This entrance, the Shaar Nlkanor. was no( made kadosh wl(h 
the res( of the Azarah. so as to provide a place for mitzoraim to 
s tand." Despite this lack of kedushah. 1( is still part of Ihe 
Azarah.*5 
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X . 
ר את האיש המטהר ה ט מ ן ה ה כ ד ה י מ ע ה  ו

ל מועד ה ח א ת י ה׳ פ  ואתם לפנ
ק י״א) ^ ו ס ד פ ״ ^ (ויקרא פרק י  ן

Placing the Mitzora and his Korbanos—העמדה 

The kohein ha s the mitzora s tand with his korbanos at 
the entrance to the Azarah of the Beis Hamikdash. 

for the asham and the tog of oil. both of which the kohein Is about 
to Involve In the taharah of the mitzora.42 

 Before Hashem. This means In the Azarah of the Bels — לפני ה׳
Hamikdash facing the Hetchal and the Kodesh Kadashlm.43 

However, the mitzora Is not permitted Into the Azarah prior to 
bringing his korban chattas. Therefore, he must stand In the 
eastern entrance between the outside and Inside of the wall. 

'1111s entrance, the Shaar Nlkanor. was not made kadosh with 
the rest of the Azarah. so as to provide a place for mitzoraim to 
stand.4" Despite this lack of kedushah, It Is still part of the 
Azarah.45 
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 ושחט את הבבש

ק י״ג)  (ויקרא פרק י״ד פסו

Shechitah of the Asham—שחיטת האשם 

After the tenufah the kohein. re turns the lamb to the 
east gate so that the mitzora may lean on it (semichah). 
A kohein performs shechitah while two other kohanim 
receive the blood. One receives some of the blood in a 
bowl, walks to the mizbayach and dashes the blood 
against two opposite corners of the mizbayach The 
other receives some blood in his right hand without 
using any vessel. 

resembles a chattas and an olah In that II Is slaughtered In Ihe 
northern part of ihe Azarah. usually ncjct to the mizbayach. 
According to the Rambam, this asham Is slaughtered In the 
north near the east gate In order to enable the mitzora. who 
stands 111 the east gate, to lean and confess on the asham Just 
before the shechitafi.47 
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ם ונתן הכהן על ש א ם ה ד ן מ ה כ  ולקח ה
ל בהן ידו ע ת ו י מנ ר הי ה ט מ  תנוך אזן ה

ית ועל בהן רגלו הימנית  הימנ
ק י״ד) ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Applying the Blood to the Mitzora—מתן דם 

The koheiri transfers the blood from his right to his 
left hand. With a linger of the right hand, the kohein 
applies blood to the mitzora's right ear, right t humb 
and right big toe. 



 And the kohein shall apply It. The kohein — ו^תן־ הכהן (יד)
applies the blood In his hand to the ear. thumb and toe of the 
mitzora. Since kohanimare required to perform all avodos with 
the right hand, this blood had been collected In the kohein's right 
palm. He transfers It to his left palm so that he can apply It to the 
mitzora with the right hand.48 

At this point, the mitzora Is not yet permitted to walk Into the 
Azarah. He extends his head, then his hand, then his foot Into the 
Azarah for these applications.49 

These applications are done after the kohein who received 
blood In the bowl dashed that blood on the comers of the 
mizbayach 50 

 תנוך The cartilage of the eat Rashi explains that the — תנוך אז ן
Is part of the cartilage (not the ear lobe).51 

 .His right thumb — בהן ידו היסנית
 His right big toe. In Parshas Tetzaveh Rashi — בהן ךגלו הימנית
explains that blood Is applied to the thumb between the first and 
second Joints. The same pertains to the toe.52 
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ל בף ק ע צ י ג השמן ו ל ן מ ה ב ח ה ק ל  ו
ה מן השמן ז . . ו ה ת . ן השמאלי ה כ  ה

נ י ה׳ פ ם ל ו שבע פעמי ע ב צ א  ב
ם ט״ו, ט״ז) י ק ו ס ד פ ״  (ויקרא פרק י

Sprinkling the oil—הזאת שמן 

The kohein takes the log of oil and pours some into 
another kohein's left hand. The first kohein dips his 
finger in that oil and sprinkles toward the Kodesh 
Kadashim seven times. 



ת (טו)  n — And he shall pour on the left צק על 3ף הכהן השמאלי
palm of [another] kohein. The Torah does not say על כפו . on his 
palm, rather on the palm of the kohein. Implying another 
kohein.53 

Only part of the tog of oil Is sprinkled In the Azarah and put on 
the mitzora. The remainder Is distributed to the kohanim.54 

י הי(טז)  Before Hashem. This means towards the Kodesh — לפנ
Kadashlm. (See Rashi and comments on pasuk יא.) Seven 
times he dips his finger Into the oil In the other kohein's 
hand and sprinkles the oil on the floor of the Azarah toward 
the Kodesh Kadashlm.55 

43 



ל כפו י תן הכהן על תנוך  ומיתר השמן אשר ע
ל בהן רגלו ע , ו » . ו ד על בהן י ) . . . ן ז  א

J (ק י״ז  (ויקרא פרק י״ד פסו

Applying the Oil to the Mitzora—מתן שמן 

The first kohein applies par t of the oil remaining in the 
second kohein's palm to the same places he had applied 
the blood. 
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ל כף הכהן יינו  והנותר בשמן אשר ע
 על ראש המטהר

ק י״ח) ן  (ויקרא פרק י״ד פסו

Applying oil to the Mitzora's Head—מתן שמן על ראשו 

He t h e n t a k e s t h e oil r e m a i n i n g in t h e o the r kohein's 
h a n d a n d p u t s it on t h e h e a d of t h e mitzora. 

(יח)  And the kohein shall atone for him. In — וכפר עליו הכהן
this pasuk and pesukimW and כ. the Torah says that the kohein 
shall atone. וכפר. Here It tells us that putting oil on the mitzora's 
head, which this pasuk Instructs. Is an Indispensable part of the 
atonement. Without It. the mitzora cannot enter the Azarah or eat 
kadashim56 
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. . והעלה הכהן ת . א ט ח ן את ה ה כ  ועשה ה
 את העלה ואת המנחה ה מ זבח ה

ם י״ט, כ׳) ן י ק ו ס ״ד פ  (ויקרא פרק י

The Remaining Korbanos—שאר קרבנות 

The kohein sacrifices the female lamb as a chattas and 
the male lamb as an olah. The kohein also brings the 
korbanos minchah which accompany each of t he 
mitzora's korbanos. Each minchah was followed by 
pouring of wine upon the mizbayach 
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 The kohein shall bring the — יעשה הבהן את החטאת וכ$ר (יט)
chattas, and he shall atone. וכפר Is repeated here to say that 
once the chattas Is brought, the mitzora may enter the Azarah 
and eat kadashim although he has yet to bring his korban olah.57 

 And he shall atone for the one who — וכ$ר על המטהר מטמא תו
Is purifying himself from his tumah. According to the Ram ban, 
the asham atones for the sin which brought about the tzoraas. 
The chattas atones for sins that were apt to have been done 
during the time of the tzoraas. Perhaps In his anguish, the 
mitzora spoke disrespectfully of Hashem.58 

 And the minchah. Although only the minchah — ואת המנחה (כ)
of the olah Is mentioned specifically, a minchah was brought also 
for the chattas and for the asham (See pasuk י.) Wine was 
brought with each minchah 

 And the kohein shall atone for him. A korban —וכ$ר עליו הכהן
olah atones for Improper thoughts. The Haamek Davar explains 
that this olah atones for the mitzora In case he had resentful 
thoughts about his being punished with tzoraas.60 
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CHAPTER TWO 

TZORAAS OF H O U S E S - O ^ I י ע ג  נ

• לג-נז י ק ו ס ק יד פ ר קרא פ י  ו

Principles of Musaar and Muchlat 

Tzoraas of a house is a condition resul t ing from a 
nega on the inside of the house . A nega is a red or green 
spot which h a s developed on a wall. 

There a re two stages of tzoraas—musgar and muchlat. 
When a house (or person or garment) is musgar, it is in 
a period of probation, called hesger, to determine 
whether or not it will become muchlat.64 Muchlat m e a n s 
that it conclusively has tzoraas. 

A house that is muchlat m u s t be demolished. Before 
the h o u s e is determined to be muchlat, it m u s t undergo 
two or three one-week periods of hesger, dur ing which 
time the house is closed up. First the h o u s e is musgar 
for one or two weeks. Then the s tones on which the nega 
lies a re removed from the wall and replaced with others . 
The house is then musgar for a last period. If a t t he end 
of this period the nega has reappeared, the h o u s e is 
muchlat. 
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Thus, the only way a house can become muchlat is if 
the nega returns to the house after the original nega 
and the stones it was on, had been removed. There are 
two paths which lead to removal of a nega and the 
stones it was on. 

1 .The stones are removed after theJirstv/eek of hesger 
If the negaspread. If the nega has not spread, the house 
enters a second hesger without removal of stones. 

2. The stones are removed after the second week of 
hesger whether the nega ha s spread or not. 

If a t the end of the first or second week of hesger the 
nega has disappeared (or no longer meets the specifica-
tions for a nega). the house is made tahor. 

These sequences of events are illustrated in the chart 
on the next page. 

The Two Week Process by 
Which a House Becomes Muchlat 

The pesukim on tzoraas of houses in Parshas Mitzora 
describe the course of a nega over a period comprised 
of two one-week hesgerim. The series of events in those 
pesukim, לגthrough נז, lead to the kohein's determina-
tion that the house is either muchlat or tahor. Those 
events are described on pages 54 through 73. 

This sefer usually follows Rashi's interpretations. 
However, our first explanation here follows the Ram-
ban, since younger talmidim will probably find this 
easier to absorb. The key difference revolves about the 
meaning of the word פשה, a s explained in the comments 
on pasuk מד ,page 67. Although Rashi and the Ramban 
explain the pesukim somewhat differently, they agree 
on the details of the halachos. 
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Course of the Two-Week and 
Three-Week Processes by which 

a House Becomes Tamei Muchlat 

 נגע
 מסגיר שבוע ראשונה

— 
 כהה פשה

 חולץ קוצה טח מסגיר שבוע שניה
 מסגיר שבוע שניה

 נותץ
E & i a a 

 צפרים
 כהה :פשה אל לא־ פשה;

 חולץ קוצה טח
 מסגיר שבוע שלישית

(jnrnT) (מוחלט) 

LEGEND 

^ Pesukim לג th rough נז 

F 3 ^ Rashi on pasuk מד 

Not d i scussed In the 
Chumash or Rashi 

 m i* : (?!א חזי
 נותץ צפרים

 למוחלט) (^טהור^)
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 ובא אשר ל1 הבית והגיד לב הן
 לאמר כנגע נראה לי בבית

ק ל״ה) ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Informing the Kohein—הגדה לכהן 

When a red or green color appea r s on the Inside of a 
wall of a house the owner mus t tell a kohein. 

Note: According to the Tiferes Yisrael and others, the 
interior of the stone walls of the house may be completely 
covered with a layer of mortar. A nega on this layer is the 
equivalent of a nega on the stones. For clarity, the stones 
are shown exposed in the present illustration. 



 The land you possess. Tzoraas of houses — ארץ *ןוזז תכם(לד)
pertains only in Eretz Ylsrael and only to the sections of land that 
were divided among the tribes. This excludes Yerushalaylm, 
which is not owned by an Individual tribe.66The Malblm remains 
unresolved as to whether or not tzoraas applies to houses on the 
east side of the Yarden River.67 

 Appears to me. The nega must be apparent —נראה לי(לה)
without artificial light. Windows may be opened, but new windows 
are not made for more light.68 
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 The land you possess. Tzoraas of houses — ארץ >ןחז ונכם(לד)
pertains only in Eretz Yisrael and only to the sections of land that 
were divided among the tribes. This excludes Yerushalaylm, 
which is not owned by an individual tribe.66The Malbim remains 
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 Appears to me. The nega must be apparent —נראה לי(לה)
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are not made for more light.68 
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.  וראה את הנגע . .
 והסגיר את הבית שבעת ימים

ם ל״ז-ל״ח) קי  (ויקרא פרק י׳יד פסו

First Hesger—הסגר ראשון 

The kohein observes the color, size and other charac-
teristics of the nega. If the color is a deep green or red 
and the nega meets all the other requirements for 
tzoraas, he closes the door for seven days. 
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 And he shall see the nega, and — וראה את ה$גע והנה וז^ע(לז)
behold the nega. The Toras Kohanimderives from the repetition 
of נגע in the pasuk that a nega on a house must be the size of two 
grissin.71 This is twice as large as the minimum size of a nega on 
a person or garment. (A gris, half a bean, is about the size of a 
U.S. penny.) The nega must appear over at least two stones.72 

 In the walls of the house. The nega need be on — בקירת הב־ית
only one wall.73 The plural, "walls." refers to any walls of the 
house. 

 .Deep — שקערוו־ת
 And their appearance Is deeper than the— ו$ רא יה ן ש פ ל מ ן ה ק יר
wall. Various commentaries explain this pasuk In different 
ways. According to the Malblm. שקערורת teaches that the nega 
penetrates the mortar that covers the stones and onto the stones 
themselves.7"וםראיהן שפל means the color of the nega appea r s 
deeper than the sur rounding wall.75 

ת מ ך מ ך א ו א ת ק ר ק ר  Green or red. The nega need not be all red — י
or all green. It may be a combination of both.76 
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 ושב הכהן . . . והנה פשה הנגע • • • וחלצו את
 האבנים אשר בהן הנגע והשליכו אתהן אל מחוץ לעיר

( ׳ מ - ט ״ ם ל י ק ו ס ד פ ״ ק י ר א פ ר ק י ו ) 

Removing the Affected Stones—חולץ 

The kohein returns on the seventh day. If the nega 
spread, the affected stones are removed and deposited 
outside the city. 

 And behold It spread. There are three possible — והנה (לט)
outcomes of the first hesger. Only one of them, spreading. Is 
mentioned In these pesukim. Two others are described in the 
Toras Kohanim on pasuk מג and Rashi on pasuk מד. First, the 
nega may spread. In this case, the affected stones are removed, 
and the house Is musgar for a second week. (The second week 
may begin on the same day as the first week ends. Two periods 
of hesger would then last 13 days.77) 

Second, the nega may remain the same size and color. No 
stones are removed. and the house Is musgar for a second week. 

Third, If the nega disappears (or the size or color no longer 
meet the specifications of a nega). a layer Is cut away In the place 
of the nega, and the house Is tahor.78 

 On the walls of the house. Should a nega appear — בקירת הקית
that Is not connected to the first nega, even on another wall. It Is 



treated In the same way as a nega that spread. However, actual 
spreading can be even less than a gris, while an unconnected 
additional nega must be at least the size of one gris.79 

 And they shall remove the stones. The ־ וחלצו את ה>ן?נים (מ)
plural, they, teaches that If the affected wall Is the common wall 
of two attached houses, both neighbors are responsible for 
removing the stones.80 

 In which the nega Is. If the wall Is made up of — אשר 1־הן ךיןגע
more than one layer of stones, all stones directly behind the 
affected ones must be removed, through to the outside.81 

 To a place that is tameL The stones should be — אל ?ןקום ^מא
put In a place that Is reserved for things that are tameu so people 
should avoid them and not mistakenly reuse them.82 

If the stones are brought Into a building, people and objects In 
the building becomes tamei. This Is tumas be'ah.*4 Tumas be'ah, 
like tumas ohel (page 145). applies to people or objects that are 
under the same covering as the source of the tumah However. 
In contrast to tumas ohel the stones do not transmit tumah to 
people or objects beneath them (when they are not covered).88 

When Rashi says the stones make their place tameL he refers to 
tumas be'ah Rashi Is not saying the ground becomes tamei.69 
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ב ושפכו את העפר  ואת הבית ?קצע מבית סבי
 אשר הקצו אל מחוץ לעיר

ק מ״א) ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Cutting Away the Mortar—קוצה 

The owner scrapes away a layer of mortar from the 
Interior surface of the wall, all around the removed 
stones. He deposits the mor tar outside the city. 
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± 
.  ולקחו אבנים אחרות . .

 ועפר אחר יקח וטח את הבית
ק מ״ב) ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Mortaring—טח 

The stones are replaced and mortared, and the 
house is musclar for another week. 
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 And he shall take other earth— ועפראחריקח וטחאתוזג־ית (מב)
and mortar the house. The singular, he. contrasts with the 
plural, they, earlier in this pasuk and in pesukim מ and םא. This 
teaches that in a case of a common wall between neighbors, the 
responsibility for mortaring rests only with the owner of the 
affected house.92 

According to the Rambam. he mortars the whole house. 
Including the parts of walls from which no mortar had been 
removed.93 

 And If the nega returns, and It — ואם י^וב הנגע ופרח בבית(מג)
breaks out In the house. The nega. when it returns, need not be 
as large as the nega that was removed. Nor need it be the same 
color or in the same place. As long as it meets the specifications 
for tzoraas. the house is muchlat and must be demolished.94 

If the nega does not return (in the required size and color) the 
house is made tahor as described in pesukim \נג10 מכ. If the nega 



. צרעת ממארת הוא  ואם ןשוב הנגע • .
. ונתץ את הבית . . 

I (ם מ״ג־מ״ה קי  (ויקרא פרק י״ד פסו

Demolishing the House—נותץ 

On the seventh day of hesger, the kohein returns and 
examines the house. Should he find a nega, the house 
definitely has tzoraas (muchlat) and must be demol-
ished. 
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subsequently returns to this house, the procedure begins again 
with a first hesger.96 

 And the kohein comes — ו?א הכהן וראה והנה ?שה הנגע כ? י ת (מד)
and sees, behold, the nega has reoccurred In the house. 
According to the Ram ban, the word פשה can mean either spread 
or reoccur, depending on the context. In the simple translation 
of this pasuk, פשה means reoccur. This translation Is consistent 
with the din, cited above, that a reoccurrlng nega need not be 
larger than the nega that was removed.96 Rashi on this pasuk 
translates פשה as spread. He reconciles this translation with the 
din by Interpreting this part of the pasuk as If It were written after 
pasuk מז. In regard to a different case. Rashl's interpretation Is 
explained In the next section of this chapter. 

 It Is tameL When the Torah calls the house tamei it — ^מא הוא
means the house is muchlat. Even the exterior of a house that is 
muchlat is tamei and makes someone who touches It tamei.97 
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 ןהבא אל הבית כל ימי הסגיר אתו יטמא עד הערב•
ס את בגדיו ב כ ת י י ב . והאכל ב ת • . י ב  והשכב ב

ם מ״ו־מ״ז) י ק ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Tumah of a House that is Musgar—טומאת בית המוסגר 

Persons or objects which enter a house that is musgar 
are tamei 
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 All the days he makes It musgar. A house—ג־לימיהסגיראת1(מו)
Is musgar for at least a week and possibly two weeks before the 
stones on which there Is a nega are removed. It Is musgar for 
another week after the stones are removed. People and objects 
which enter a house that Is musgar become tamei. 

However, once the stones are removed, the house does not 
transmit tumah until the stones are replaced, and the house Is 
again made musgar (Rashi. following Toras Kohanim). (Rashi on 
pasuk מו Is printed In the Chumash after pasuk (.מח 

 .And one who lies In the house — (והשכב בבית (מז
 .And one who eats In the house — והאבל בבית
כבס א ת בגדיו  is concerned מז Shall cleanse his clothing. Pasuk — י
only with clothing worn by one who enters a house that Is musgar. 
as opposed to the person himself, objects other than clothing and 
clothing that was carried In. The pasuk teaches that clothing. 
while worn, does not become tamei Immediately as It enters the 
house. Rather, the person with the clothing must remain In the 
house for a specified, short period of time for the clothing to 
become tamei. People, objects other than clothing and clothing 
that was carried In become tamei when they enter.98 

Rashi on pasuk מו states that the clothes being worn become 
tamei at the end of the time It takes to eat half of a certain size loaf 
of bread. (This is known as בכדי אכילת פרס. and Is applicable to 
many dinim. The amount of time for בכדי אכילת פרס Is derived in 
part from והשוכב . . . והאוכל of pasuk 99.מז) 
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. . י ת . ב גע ב א פשה הנ ה ל נ ה  ו
 וטהר הכהן את הבית בי נרפא הנגע

ק מי׳ח) | ו ס  (ויקרא י״ד פ

Nega Does Not Return—לא חזר 

Once the affected stones have been replaced, if the 
nega fails to return by the end of another week of 
hesger, the kohein determines that the house shall be 
tahor. 
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 .And behold the nega did not recur—והנה לא מ^הה^ע (מח)
According to the Ramban's explanation of the word פשה (see 
pasuk מד) this pasuk discusses a house in which the nega falls 
to recur after the stones were replaced. Rashi's explanation of 
 .and interpretation of this pasukare given in the next section פשה

 i נגע
 מסגיר שבוע ראשונה

 ימי הסגר ראשון

 פשה
 חולץ קוצה טח

 מסגיר שבוע שניה

 ימי הסגר שני

ר  1 חז
 נותץ צפרים

( ר ו ה ט  למוחלט) (
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 ולקח לחטא את הבית שתי צפרים
 ועץ ארז ושני תולעת ואזב

ק מ׳׳ט) ו ס  (ויקרא פרק י״ד פ

Making a House Tahor—טהרת הבית 

The kohein makes the house tahor using two birds, a 
cedar branch, crimson wool and an eizov plant. He 
slaughters one bird over a bowl of spring water. Then he 
dips the other bird and the other objects into the 
mixture of water and blood. He sprinkles seven times on 
the outside of the house at the top of the doorway. The 
live bird is sent out of the city. 
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The Three Week Process 
bu Which a House Becomes Muchlat 

The two-week process by which a house becomes 
muchlat has been described in pesukim לה to נג. The 
three-week process is not explicit in the Chumashal all, 
but is given by the Toras Kohcmim on pasuk מג. This 
Toras Kohanim is summarized by Rashi on pasuk מד. 

The Rashi is translated and explained below. Explan-
atoiy words are inserted in brackets. 

The various dinim of the three-week process are 
derived by the Toras Kohanim from corresponding 
dinim in the two-week process. The derivations are 
mostly gezeiros shavos which link the three-week pro-
cess to certain key words or phrases in the pesukim that 
describe the two-week process. 



1 
T h e P r o b l e m : A * 4 R e c u r r i n g " N e g a 

N e e d N o t B e L a r g e r 

In pasuk לט, the original nega has spread after the first 
hesger. In pesukim מ-מב. the stones are removed and 
replaced. In pasuk מג, the nega recurs at the end of the 
second week of hesger. Then, in pasuk מד. the Torah 
writes.״. ובא הכהן וראה והנה פשה״ Rashi always translates 
 as "spread." This leads Rashi to present the following פשה
problem. 

ת ע ר צ ר " מ א . נ ה ש ן פ • כ א א ל א א מ ר ט ז ו ח ה ה י ה א י ל ל ו כ : י י ״ ש  ר

ן ל ה ה ל ם מ י ד ג ב " ב ת ר א מ ת מ ע ר צ ר " מ א נ ם ו י ת ב ״ ב ת ר א מ  מ

ר ז ו ח ת ה א א מ ן ט א ף כ ה א ש ו ו פ נ י א פ ש ׳ ׳ ע ר א ז ו ח ת ה א א מ  ט

. ה ש ו ו פ נ י א פ ש ״ ע  א

One may think that a nega that recurs is tamei I muchlat] 

 נגע
ר שבוע ראשונה י ג ס  מ

" ^  ־
ה פשה ה  כ

ח מסגיר שבוע שניה ה ט צ ו  חולץ ק
ע שניה ר שבו י ג ס  מ

• נותץ י ר פ  צ

ה פשה או לא פשה ה  כ
ח  חולץ קוצה ט

 מסגיר שבוע שלישית

( ר ו ה ט ^ ) ( ט ל ח ו מ ) 

 נותץ צפרים
A R E T U R N I N G NEGA IS TAMEI EVEN 

IF IT IS T H E SAME S I Z E AS. OR 

SMALLER T H A N . T H E ORIGINAL NEGA. 

( ר ו ה ט ) ( ט ל ח ו מ ) 
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only if it is enlarged las this pasuk implies. However, we 
derive from a גזירה שוה, as follows, that this is not so. The 
pasu/cl uses the term צרעת ממארת regarding |a nega of] a 
house and uses [an idenUcal term.l צרעת ממארת, (to de-
scribe a nega] on clothing (in Parshas תזריע, perekv, pasuk 
 that after a nega ,נז There the Torah states, in pasuk! .(נא
is cut out of a garment, and the garment is patched, any 
nega that appears again is muchlat even if it is not larger 
than the original nega] J u s t as in that case a recurring 
{nega] is tamei [muchlat] even if it is not enlarged, also here 
la nega thatl recurs on a house is tamei \muchLat] even if it 
is not enlarged. 

2 
R e a d T h i s PASUK W i t h o u t t h e W o r d s , 

ת י ב ה הנגע ב ש ה פ נ ה ה ו א ר ן ו ה כ א ה ב ו . 

, ה א ז ר ק ל מ ו ש מ ו ק ן מ א ן כ י ? א ״ ה ש ה פ נ ה ו ל " ״ ה ת כ מ " : א י ״ ש  ר

״ . ע ג נ ב ה ו ש ם י א ו " ר ח ב א ו ת כ ו ל ה ל י ״ ה ת י ב ת ה ץ א ת נ ו א ״ ל  א

If, lin fact, enlargement is not necessaiyl what do the 
words "behold it spread" teach us? This phrase lis to be 
understood as if it| is out of place. (That is. the spreading 
refers to a different case, as will soon be explained.! 

Thus, !the case of פשה, enlargement, could be deleted, so 
to speak, from this pasuk.] "And he shall demolish the 
house," could have been written !immediately! following 
(the words! "if the nega recurs." 

COMMENT: The pesukim would then read:ע ופרח ע ם ישוב ה א  ו
ת ר א מ / צרעת מ ו ת ואחרי הטו י ב ה ת ת א ו צ ק ם ואחרי ה י נ ב א ת אחר חלץ את ה  בבי
ת ת הבי א הוא, ונתץ א מ ט ת י ב ב א י ה . The pesukim then continue in 
sequence until the end of מז. Then the first seven words of 
 leading into a second case, as ,מח are inserted before מד
follows below. 
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ע ג  נ

 מסגיר שבוע ראשונה

 — ושב
ה ש ה פ ה  כ

 חולץ קוצה טח מסגיר שבוע שניה
 מסגיר שבוע שניה

א ב ו ^ / \ 
 צפרים נותץ

ה ה  פשה או לא פשה כ
ח ה ט צ ו  חולץ ק

 מסגיר שבוע שלישית

THE GEZEIRAH SHAVA RELATES THE CASES 
OF SPREADING DURING THE FIRST WEEK 

AND SPREADING DURJNG THE SECOND נותץ צפרים 

ץ ל ו ה ח א י ף ב , א ע ו ב ו ש ן ל ת ו נ ח ו ט ה ו צ ו ק ץ ו ל ו ה ח ב י ש ה : מ י ״ ש  ר

ר ו ה ר ט ז א ח . ל ץ ת ו ר נ ז ם ח א . ו ע ו ב ן ש ן ל ת ו נ ח ו ט  .וקוצה ו

J u s t a s when the kohein returns [(שיבה in pasuk לט) at 
the end of the first week and finds spreading, he instructs 
the householder to] remove the stones, scrape and mortar. 
and gives a Isecondl week [of hesger], so. too, when the 
kohein comes ((ביאה in pasuk מד) at the end of the second 
week and finds spreading, he instructs the householder to] 
remove the stones, scrape and mortar, and gives !the 
house a third! week [of hesgerJ. If !the nega] recurs !after 
the third week, the house! is demolished. If it does not recur 
!the house! is tahor !after undergoing procedures de-
scribed in pesukim via to נג]. 



1 
A T h i r d C a s e : T h e R u l e o f י נ ש ב ן ו ו ש א ר ד ב מ ו  ע

ע ו ב ו ש ן ל ת ו נ ח ו ט ה ו צ ו ק ץ ו ל ו ה ח ז ב ה ו ז ד ב מ ם ע א ן ש י נ מ  ?רש״י: ו

How do we know that [even] if |the nega] remains 
constant for both |the first and second weeks) he removes 
the stones, scrapes, mortars, and gives [the house) a 
(third! week [of hesger\? 

B M 
 חולץ קוצה טח

 מסגיר שבוע שלישית

 צפרים

 צפרים

 חולץ קוצה טח
 מסגיר שבוע שניה

 מסגיר שבוע ראשונה

 מסגיר שבוע שניה

T H E CASE O F A NEGA THAT 

DID NOT S P R E A D DURING 

T H E F I R S T O R S E C O N D WEEK 

6 

T h e D o u b l e E x p r e s s i o n ״ א ב א י • ב א ו ) ״ ח מ ) 

״ א ב א י ם ב א ו ל " ״ : ת י ״ ש  ר

The pasiik says, "If the kohein comes." 
C o m m e n t : The Toras Kohanim understands the double 
expression. ואם בא יבא. to mean if the kohein comes and 
comes again. That is, ואםבאיבא refers to a combination of 
events that requires two periods of hesger. The kohein 
must come to view a nega twice, once at the end of each 
hesger.w2' 
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(This cannot be, since! the pasuk states !that the reason 
the house is ia/ioris] "because the nega is healed.־ I (the 
Torah) only made tahor la negaj that is healed, !it is not 
considered healed if the nega still remains on the stones. 1 

COMMENT: Thus, the first half of pasuk ח מ , ן ה כ א ה ב א י ם ב א  ו
ת י ב גע ב א פשה הנ ה והנה ל א ר  refers to the end of two weeks of ו
hesger during which the nega did not change at all, while 
the rest of the pasuk, ח וכוי ו ט י ה ר ח א , must refer to some 
other case. We may ask now, what does the kohein do for 
the case of the first half of the pasuk? 

ה ר ו מ ה א א י ב ) ו ד מ ) ה ל ע מ ה ל ר ו מ ה א א י ? ב ו ה ל ש ע ה י : מ י ״ ש  ר

ר מ ג ע ד ו ב ו ש ן ל ת ו נ ח ו ט ה ו צ ו ק ץ ו ל ו ה ח נ ו י ל ע ה ב . מ ( ח מ ) ה ט מ  ל

ך ) כ ח מ ה ( נ ו ת ח ת ף ב ) א ד מ ה ( א י ו ב ה ) ז ט ל ה ( ב י ו ש ה ה ז  ל

. ם י נ ה ת כ ר ו ת א ב ת י א ד ׳ כ ו פ  ו

What shall he do with this !case of a nega that remains 
constant for two weeksl? 

!The rule for this case is derived from a gezeirah shava] 
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The expression ובא is written above ((in pasuk מד) where 
the kohein observes spreading after the second weekl, and 
the expression of ואם בא יבא is written further on [(in pasuk 
 the present case of a nega that is constant for two ,(מח
weeks[. J u s t as above he removes the stones, scrapes, 
mortars and gives it (another! week [of hesger], as we have 
derived from a comparison of ושב [in pasidcob] with ובא [in 
pasuk מד!, similarly, too, in the later case [(that is, pasuk 
 ,which discusses a nega that is constant for two weeks , (מח
he must remove the stones, scrape and mortar, and the 
house must be observed after another week of hesger1; as 
stated in the Toras Kohanim. 

COMMENT: Thus, after a nega was constant through the 
first hesger, at the end of the second hesger there is no 
practical difference whether the nega spreads or remains 
constant. In both cases, the stones are removed, and it is 
necessary to observe a third hesger. 

CONCLUSION 

י ו צ ק ה ו צ י ל ר ח ח ר א ז ו ח ע ה ג נ א ב ל ה א צ י ת ן נ י , א ר ב ל ד ו ש ר מ : ג י ׳ ׳ ש  ר

. ן ו י ש ך פ י ר ר צ ז ו ח ן ה י א , ו ה ח י ט  ו

In conclusion, |a house isl demolished only if a nega has 
recurred after removal of the stones, scraping and mortar-
ing. [A nega that! recurs need not be larger [than the 
original nega\. 

COMMENT: Rashi restates these two dinim to emphasize the 
difficulty in understanding pesukim מה .מד and מח in the 
order in which they are written. These difficulties have lead 
Rashi to restate the pesukim in a different order, as follows. 

, ת י ב ל ה א א ב ה , ו ץ ת נ ב ו ו ש ם י א , ו א ו ך ה ת כ ו א ר ק מ ר ה ס ד : ו י ׳ ׳ ש  ר
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ד מ ו ע ב ב ו ת כ ר ה ב ד . ו ה ש ה פ נ ה ה ו א ר ן ו ה כ א ה ב , ו ת י ב ל ב כ ו א ה  ו

י נ ע ש ו ב ף ש ו ס ב , ו ו ר ג ס ה י ל נ ע ש ו ב ו ש ן ל ת ו נ ן ש ו ש א ר  ב

. ה ש פ ה ש א ר א ו ו ב ר ג ס ה  ל

The sequence of pesukim (consistent with these two 
dinim] is [as follows: (מג)־ 1If [the nega] returns" (מה) ־he 
shall demolish [the house." (מו)־ 1Whoever enters the 
house־ (מז) ־and whoever eats in the house־ [becomes 
tamei (Then the beginning of pasuk ד  And־ !(:is inserted מ
if the kohein will come and see, and behold [the nega] 
spread." This passage (מד) is speaking about [a nega thatl 
remained the same the first [week!, for which a second 
week is added to the hesger. At the end of the second week 
of its hesger [the kohein] comes and sees that it spread. 

COMMENT: Rashi inserts ת י ב ע ב ג נ ה ה ש ה פ נ ה ה ו א ר ן ו ה כ א ה ב  ו
jus t before pasuk מח. This is because he has established 
above that the beginning of p a s u k n n , ה , א ר ן ו ה כ א ה ב א י ם ב א  ו
ת י ב ע ב ג נ א פשה ה י refers to the case of והנה ל ן ובשנ ו ש א ר מד ב עו , 
a nega that remains constant for the first two weeks. This 
is, therefore, the appropriate place to insert the related 
case of י ן ופשה בשנ מד בראשו a nega tha , עו t remains constant 
the first week and spreads the second week. 

These two cases are similar in that in both cases: 
a) the nega is constant for the first week, 
b) there is then a second week of hesger, 
c) the affected stones are removed and 
d) all subsequent consequences are the same. 

Thus, once ובא הכהן וראה וכוי is inserted before מח, the 
pesukim will read as follows. ובא הכהן וראה והנה פשה הנגע 
 And the kohein comes (at the end of the second" ,בבית
hesger) and sees that, behold, the nega has spread in the 
house;בא הכהן וראה והנה לא פשה הנגע בבית  and (also)־ ואם בא י
if the kohein comes, (at the end of the second hesger) and 
sees, behold, the nega did not spread.־ 
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Other Outcomes 

The cases discussed above were those that at some point 
required removing the affected stones from the house. 
There are two other cases which never reach the stage of 
removing stones. (They are labeled כהה on the diagram.) 
They are: 
1. The nega disappears after the first week of hesger. 
2. The nega remains (but does not grow) during the first 
hesger and disappears after the second hesger. 

In the first of these cases, the house becomes tahor when 
the surface on which the nega had been is scraped 
away.105 

In the second case, the surface where the nega had been 
is scraped away, and the procedure using two birds, 
described in pesukim מט through נג, is performed. (Al-
though these pesukim are written in reference to the case 
where the stones were removed, they apply to this case, 
too.)106 

Summary of the Cases 

All the various cases, as described in the Chumash and 
the Toras Kohanim can be summarized in six sequences 
of events, as shown in the chart on page 87. 

Another perspective on these six cases focuses on the 
final outcomes. There are four such outcomes, three of 
which lead to the house's becoming tahor, and one ofwhich 
is the demolition of the house: 

1. Demolish the house. This can happen only if the 
affected stones are removed, and the nega returns. 
2. Blake the house tahor with two birds etc. This can 
happen only if the affected stones are removed, and the 
nega fails to return. 
3. Make the house tahor w i t h scraping the area and 
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O b s e r v a t i o n 
o f n e g a a f t e r 
f i r s t h e s g e r 

M 

O b s e r v a t i o n 
o f n e g a a f t e r 

s e c o n d h e s g e r 

a c t i o n O b s e r v a t i o n 
o f n e g a a f t e r 

a d d i t i o n a l 
HESGER 

A c t i o n 

1. Disappears (Does not 
apply. No 
second hesger) 

Scrape 
the area 

Does not apply. 
Case is concluded. 

2. Remains 
but is not 
laiger 

Disappears Scrape the 
area. Two 
birds etc. 

Does not apply. 
Case is concluded. 

3. Larger (Does not 
apply. No 
second hesger 
before removal 
of stones.) 

Remove 
stones 

Returns Demolish 
the 
house 

4. Larger (Does not 
apply. No 
second hesger 
before removal 
of stones.) 

Remove 
stones 

Does not 
return 

Two birds 
etc. 

5. Remains 
but is 
not laiger 

Remains Remove 
stones 

Returns Demolish 
the 
house 

6. Remains 
but is not 
larger 

Remains Remove 
stones • 

Does not 
return 

Two birds 
etc. 

two birds etc. This occurs only if the nega remains the 
same size after the first hesger and disappears after the 
second. 
4. Make the house tahorby scraping alone. This is done 
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only if the nega disappears after the first hesger. 

Yet another way to compare the cases considers the 
number of hesgerim in each case. 
1. One hesger. If the nega disappears after one hesger, the 
area of the nega is scraped, and the house is tahor. 
2. Two hesgerim. 

a. The nega remains (without becoming larger) after the 
first hesger and disappears after the second. The house is 
made tahor by scraping the area and with two birds etc. 

b. The nega grows during the first hesger. The stones are 
removed, and a second hesger is observed after the stones 
are replaced. 
3. Three hesgerim. The nega remains (without becoming 
larger) after the first hesger and remains after the second 
hesger. The stones are removed, and a third hesger is 
observed after the stones are replaced. 

The "Ten Houses" of the Mishnah 

The Mishnah (in 107(פרק עשרה בתים describes these six 
general cases as ten situations, by distinguishing among 
certain additional characteristics. Specifically, the Mish-
nah considers separately a nega which disappears (before 
the stones must be removed) and a nega whose color dims 
to a level that does not qualify as tzoraas. Dimming is כהה, 
disappearing is הלל. 

Another distinction in the Mishnah applies to the obser-
vation of the nega at the end of a second hesger preceding 
removal of the stones. At that point the consequences are 
the same whether the nega remains static or becomes 
larger. The Mishnah counts these as separate cases. The 
ten cases are presented in the following chart. 
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C a s e IN t h e M i s h n a h NUMBER OF TOE CASE IN 

THE CHART ABOVE 

 Dims after the first hesger 1 הכהה בראשון.1

2. ן  Disappears after the first ההולך בראשו
hesger 

1 

3. י  Dims after the second הכהה בשנ
hesger 

2 

4. י  Disappears after the ההולך בשנ
second hesger 

2 

ן.5  הפושה בראשו
 חולץ קוצה וטח—
 חזר

Enlarges after the 
first hesger, nega 
returns after the 
stones are replaced 

3 

ן.6  הפושה בראשו
 חולץ קוצה וטח—
 לא חזר

Enlarges after the 
first hesger, nega 
does not return 
after the stones 
are replaced 

4 

 עומד בראשון.7
 ופושה בשני,
 חולץ וקוצה וטח—
 חזר

Remains without becoming 
larger after the first hesger, 
becomes larger after the 
second hesger, nega returns 
after the stones are replaced 

5 

8 . ן  עומד בראשו
 ופושה בשני,

 חולץ וקוצה וטח—
ר ז  לאח

Remains without becoming 
larger af ter the first hesger, 
becomes larger af ter the 
second hesger, nega does not 
return after the stones are 
replaced 

6 

(continued next page) 
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9 ה. בז  Remains without becoming 5 עמד בזה ו
larger af חולץ וקוצה וטח— ter the first and 
 second hesgerinx nega returns חזר

after the s tones are replaced 

 Remains without becoming 6 עמד בזה ובזה.10
larger af חולץ וקוצה וטח— ter the first and 
 second hesgerim; nega does לא חזר

not re turn after the stones 
are replaced 
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 When an animal of —וכיימותמןהבה5להאשרהיא<?םלאכ^ה(לט)
which you may eat dies. When a kosher animal Is killed by 
means other than shechitah or dies a natural death. It becomes 
tamei However. If It Is killed with shechitah. It remains tahor.23י 

 Of the animal. Part of an animal which consists of — מן הבה?1ה
a complete bone with sinew and meat that Is cut from the animal 
when It Is still alive also transmits tumah since this entire unit 
is dead.232 

 That is (permitted) for you to eat. The —>ןשר היא ל?ם לאכלה
subject of these pesukim לט and מ Is the neveilah of a kosher 
animal. The laws of a non-kosher neveilah were stated In 
pesukim כד to כח (see comments there). The laws are virtually 
the same except that shechitah of a non-kosher animal does not 
prevent It from becoming tamei233 Also, the cheilev of a kosher 
beheimah does not become tamei even If the animal died without 
shechitah, as derived from ויקרא פרק ז פסוק כד. (Cheilev. which 
may not be eaten. Is fat located In certain parts of the animal.)234 

 And one who eats of its neveilah. Rashi — והאכל מנב<תה (מ)
points out that eating the neveilah of an animal Is not one of the 
ways of becoming tamei If the person moved the neveilah while 
he ate it. he would become tamei because of "carrying." If he did 
not move It. he remains tahor even If he ate It. 

fThls is unlike someone who eats the neveilah of a kosher 
bird, who becomes tamei even If he does not move the neveilah.) 

This pasuk specifies eating to teach that a person becomes 
tamei by touching or carrying a neveilah only if It is the size of 
a significant amount of food (a כזית), as explained In Rashi. 

 .And one who eats of its neveilah — והאכל מנבל תה
 And he shall be tamei until nightfall. The — וטמא עד הערב
Gemara derives the din of טומאה בלועה from this pasuk. That is. 
if a person swallows a neveilah (or other av hatumah). the 
neveilah no longer transmits tumah. This pasuk says that one 
who eats a neveilah (and then Immerses in a mikveh) becomes 
tahor at nightfall. This Is true even if he ate the neveilah a few 
moments prior to nightfall and did not digest it yet. An av 
hatumah which is within the body does not make the person 
tamei.235 



CHAPTER SIX 

MEIS-JDD ת א מ ו  ט
PARSHAS CHUKAS—ם יד־לב י ק ו ס ט פ ק י ר ר פ ב ד מ  ב

The category of tumah tha t originates with a dead 
body of a person is called tumas meis. Tumas meis is the 
only category tha t includes tumah a t the level of avi 
avos. 



ל ה א ת ב ו מ י י ם כ ד ה א ר ו ת ת ה א  ז
א מ ט ל • . . י ה א ל ה א א ב ל ה  כ

( ד ״ י ק ו ס ט פ ״ ק י ר ר פ ב ד מ ב ) 

Tumah of a Covering—טומאת אהל 

If the body of a person who died is beneath a tent, a 
roof or some other cover, a person or object that is also 
beneath tha t cover becomes a n av hatumah The 
process of becoming tahor, which takes seven days, 
consists of being sprinkled with parah adumah and 
tevillah in a mikveh 



 When a man dies in a tent. The laws of an —אלםכיןםותבאהל (יד)
oheb—אהל—are exclusive to the tumah of a dead body.236 

An ohe\—literally a tent—Includes any covering. There are 
three configurations by which an ohel causes the tumah of a dead 
body to be transmitted to a person or object.237 

• The person or object Is under the same covering as the body. 
• The person or object Is positioned over (covers) the body. 
• The body Is positioned over (covers) the person or object. 

The first of these cases Is the subject of this pasuk. 
The level of tumah of the body Is known as avi avos hatumah 

In each of the three cases, the person becomes an av hatumah. 
The obj ect becomes an avi avos hatumahor av hatumah depending 
on the nature of the object. See comments on pasuk טז. 

An ohel over a body also limits the tumah to within the ohel In 
most cases. Therefore. If a person Is above an ohel In which there 
Is a body, the person remains tahor, even If he Is directly over the 
body.238 

 .All that comes Into the tent —לה^אאלהאהל5
 And all that is in the tent. If the Torah had said — ן?ל אשר ?אהל
only, "All that Is In the tent Is tamei" we would assume that a 
person or object would have to be completely within the ohel to be 
tamei The additional words, "all that comes Into the tent." teach 
that even If only a small part of the person Is In the ohel he Is 
tamei239 

 And all that is in the tent. The ground that Is —וקל אשר ?אהל
under the ohel Is also considered within the ohel Consequently. 
If there are vessels underground, they are also tamei.240 However. 
the ground Itself Is not susceptible to tumah and Is not tamei.241 

 Shall be tamei for seven days. When a person — יט?(א שבעת ימים
or object Is made an av hatumah by a dead body, tevillah alone 
Is not enough to remove the tumah Besides tevillah the ashes of 
a parah adumah mixed with water must be sprinkled two 
separate times on the person or object. These two occasions must 
be no earlier than the third and seventh days, respectively, after 
the tumah occured. The tevillah Is no earlier than the seventh 
day.242 The procedure of preparing and sprinkling the parah 
adumah is given here In pesukim א through כב. 



ו י ל ל ע י ת ד פ י מ ן צ י ר א ש ח א ו ת י פ ל ל כ כ  ו
א ו א ה מ  ט

 (במדבר פרק י״ט פסוק ט״ו)

A Closed Earthenware Vessel—צמיד פתיל 

 טמא
 טמא

An ear thenware vessel which is not covered and sealed 
closed becomes tamei when it is unde r the same roof a s 
a dead body. An earthenware vessel tha t is closed and 
sealed does not become tamei Vessels made of other 
materials can become tamei even if they are closed and 
sealed. 



ה ד ש י ה נ ל פ ע ע ג ר י ש ל א כ  ו

^ ^ ( ז ״ ק ט ו ס ט פ ״ ק י ר ר פ ב ד מ ב ) 

Over a Body—מאהיל על המת 

If a person is directly above a dead body he becomes 
tameC as he does when he touches it. 



 And anyone who touches—וכל >ןשר י*ע על פני ה׳ץדה ?חלל וגו״(טז)
a dead body (etc.) on the face of the field. At the simplest level, 
this pasuk says that someone who touches a body—מגע—becomes 
tamei The Gemara learns from this pasuk that a person who is 
positioned over a body without touching It is also tamei 

This Is learned from the language of the pasuk יגע על פני השדה, 
touches the face of the field. The "face of the field" is the space 
over the field, which the field faces. It Is implicit that there Is a 
body on the field, and one who touches the space over the body 
becomes tamei as if he touched the body.247 

 On the face of the field. Rashi on this pasuk — על פני השדה
quotes the Gemara that על פני השדה teaches the din of a גולל ודופק . 
According to Rashi the גולל is the cover of a coffin, and דופק is its 
side. That is, a coffin makes someone who touches It an au 
hatumah even If the body is no longer In it.248 Tosfos says that the 
phrase על פני השדה tells us also that a coffin has this characteristic 
only if it Is above the ground.249 



ת מ ו ב ב א ר ל ח ל ח  ב

ק ט״ז)  (במדבר פרק י״ט פסו

Tumah of a Body and a Sword—טומאת החלל והמת והחרב 

The body of a person who was killed or who died is 
an avi avos hatumah A sword which killed a person 
and other objects* which touched a dead body are also 
avi avos hatumah. 

• According to many rishonim only a metal object 



 is חלל .The body (of one) who is slain by a sword — בחלל חרב
the body of a person who was killed.250 חלל חרב is the body of a 
person who was killed by a sword. The Gemara learns from the 
wording בחלל חרב that a sword which killed a person Is tamei like 
the body.251 This rule also applies to other objects that touched 
or were In the ohel of a dead body.252 (According to Rashi and 
other rishonim, the rule applies only to metal objects.)253 

The transmission of tumas meis differentiates between persons 
and objects unlike other tumos which affect persons and objects 
similarly.254 The differences between persons and objects are as 
follows: 

1. Contact with a dead body or presence in the 
same ohel: 

• An object becomes an avi avos hatumah 
• A person becomes an av hatumah 

 אבי אבות = כלי <—

 אב ־אדם <—

2. Contact with an object that is an avi avos hatumah 
• Both persons and objects become av hatumah 

 אב ־ כלי<—

 אב ־ אדם <—

3. Contact with a person that is an av hatumah 
• Objects become av hatumah 
• Persons become rishon letumah 

 אב ־ כלי<—
 ראשון = אדם<—

4. Contact with an object that is an av hatumah 
• Objects and persons become rishon letumah 

 ראשון ־ אדם<—
 ראשון ־ כלי <—

Thus, tumas meis can decrease In degree more quickly when 
transmitted through people than when It Is transmitted through 

 מת
 אבי

 אבות

 כלי
 אבי

 אבות

 אדם
 אב

 כלי
 אב



objects. Compare, for example, the case of tumah transmitted 
from a body to a person to another person with the case of 
transmission from the body to an object to a person to an object. 

 אדם
 ראשון

—  כלי <
 אב

— > 

 אדם
 ראשון

 אדם
 אב

— > 

—  כלי <
 אבי
 אבות

 אדם
 אב

— > 

— > 

 מת

 אבי

 אבות

The tumah diminishes to rishon In two steps In the former case 
and four steps In the latter. 

According to Rashi In the Gemara, objects which become an 
avi avos hatumah can make persons and objects tamei by the 
rules of ohel as If the sword were a body. However, the halachah 
Is In accordance with the Rambam's opinion, that such objects 
transmit tumah only by direct contact.255 

The Gemaraalso leams from בחלל חרב that an אבר מן החי (limb 
severed from a live person) has the tumah of a dead body.256 

 Or a deceased person. Part of a corpse as small as a — או במת
kezayis (the size of an olive) transmits tumah. The redundancy 
of חלל and מת teaches that a complete limb transmits tumaheve n 
If It Is less than a kezayis.257 

 Or the bone of a person. A bone transmits tumah — או בעצם אדם
to one who touches or carries It If It Is the size of a grain of barley. 
However, from bone of a person, we learn that bones do not 
transmit tumah by means of an ohel unless a significant part of 
a person's bones Is In the ohel.258 



X 
ר ב ק י ב  א

 (במדברפרק י״ט פסוק ט״ז)

A Closed Structure over a Grave—קבר סתום 

If a hollow structure which has no entrance or exit is 
built above the ground where a person is buried, the 
enUre s t ructure including its walls is tamei A person or 
object which touches or covers any part of this struc-
ture is tamei 



 Or a grave. This refers to a closed structure In or — או בק^ר
beneath which there Is a body. This Is the case of a kever 
sasum—259.קבר סתום 

A kever sasum has the following characteristics: 
• The structure Is above the ground.260 

• It has no entrance and exit.261 

•There Is a tefach or more of empty space above the body and 
below the top of the structure.262 

A person or object that Is above or beneath any part of the 
structure Is tamei, even If the person or object Is not above or 
beneath any part of the body.263 

If the structure over the body has an entrance, the dinim of 
ohel rather than of kever sasum apply. A person or object that 
Is above an ohel does not generally become tamei. (See comments 
on pasuk יד above.) 

ה על הא הל (יח) ז ה  And he shall sprinkle on the tent. This — ו
pasuk teaches the law of טומאת אהלים, tumah of tents. A tent 
made of certain materials that Is covering a corpse becomes 
tamei even If it is attached to the ground. Objects that are 
attached to the ground are ordinarily not susceptible to tumah. 
The Gemora derives from the relationship to the covering of the 
Mishkan that only tents made of linen, wool, leather and animal 
hair are subject to טומאת אהלים. A tent that became tamei needs 
para aduma ashes and tevillah to become tahor.263' 



CHAPTER SEVEN 

OTHER TYPES OF TUMAH-MNDION שאר 

Other types of Tumos include Nivlas oaf tahor, Zavah 
Niddah Shichuas zero, Yoledes, Chattas and Mei chat-
tas. 



Introduction 

The categories of tumah described above were: 
• Tzoraas—A person with a certain skin condition or 

a garment or house with an u n u s u a l appearance on its 
surface. (These conditions were described partly in a n 
earlier volume in this series, The Laws of Tzoraas). 
Tumas Tzoraas is given in Tazria and Mitzora 

• Zav — Tumah which originates with a bodily dis-
charge. Zav is found in Parshas Mitzora 

• Sheretz — The dead body of a small animal, from 
Parshas She mint 

• Neveilah — The dead body of a larger animal, from 
Parshas ShemiriL 

• Meis—The dead body of a person, found in Parshas 
Chukas. 

Other categories of tumah a re summarized in this 
chapter. They are: 

• Nivlas oaf tahor — The dead body of a kosher bird, 
from Parshiyos Acharai Mos and Emor. 

• Zavah ן Tumah which 
• Niddah V originates with bodily 
• Shichvas zera J discharges. These tumos are all 

found in Parshas Mitzora 
• Yoledes — A woman following childbirth, found In 

Parshas ShemiriL 
• Chattas — One of several korbanos that are killed 

or burned outside the Beis Hamikdash, including 
parah adumah (but not including the chattas which is 
brought as a korban inside the Beis Hamikdash). 
These tumos are in Parshiyos Acharai Mos and Chukas. 

• Mei chattas — Water mixed with the ashes of the 
parah adumah from Parshas Chukas. 



The Neveilah of a Kosher Bird—ת עוף טהור ל ב  נ

ק ט״ו ו ס  פרשת אחרי מות, ויקרא פרק י״ז, פ
ק ח, ו ס  ופרשת אמר, פרק כ״ב, פ

If a bird of a kosher species dies or is killed without 
shechitah its neveilah is an av hatumah only in regard 
to making a person who swallows it tamei264 With regard 
to things the neveilah touches, the neveilah is either 
tahor or a rishon letumah depending on its s ta tus a s a 
food, a s explained below. 

When a person swallows a kezayis of this neveilah, he 
becomes a rishon letumah The clothes he is wearing and 
objects he is touching at that time also become tamei265 

(See the discussion of tumah bechiburin in the com-
ments on mitzora ויקרא פרק טו פסוק ה.) 

With respect to all other situations besides its being 
swallowed, the neveilah is a rishon letumah provided it 
is considered food. It is food if someone is prepared to eat 
it. But if the neveilah is not considered food by anyone, 
it is tahor.266 (This case is unusual in that the tumah 
originates a t the level of rishon letumah) 

For the neveilah to be considered food, the person who 
is prepared to eat it may be a non-Jew. However, in the 
case of swallowing, the person who becomes tamei by 
swallowing the neveilah must be a J ew since a non-Jew 
cannot become tamei267 

Thus, the neveilah of a kosher bird is unlike the 
neveilah of a kosher or non-kosher animal, which is in 
all respects an av hatumah The laws of the neveilah of 
a kosher bird are given in ויקרא פרק יז פסוק טו and פרק כב 
 (.See Rashi there) .פסוק ח

The tumah of neveilah does not apply at all to a bird of 
a non-kosher species.268 



Zavah and Niddah — זבה ונדה 

ם י״ט־ל' י ק ו ס  פרשת מצורע, ויקרא פרק ט״ו, פ

A woman who Is a zavah or a niddah t ransmi ts tumah 
in a m a n n e r similar to a zav. 

A woman pas se s through alternating periods of time, 
during which she can become a niddah or a zavah 
respectively. The period when she can become a zavah 
Is called ימי זיבה, days of zivah The following Is the 
opinion of Rashi in the Gemara on when these alternat-
Ing periods occur. 

If a woman discharges blood except during days of 
zivah she becomes a niddah for seven days. A niddah 
becomes tahor by tevillah in a mikveh af ter the end of 
the seventh day. This is t rue regardless of whether 
there were additional discharges on any or all the seven 
days.269 Therefore, discharges on the second through 
seventh days have no consequences. 

Immediately following tevillah the niddah who had 
been a n av hatumah becomes a tevulas yom (See page 
99.) Tha t is, she is like a sheini letumah until the next 
nightfall.270 

The days of z tuahare a n eleven day period immediate-
ly following the seven days when she was a niddah If 
there were discharges during one or more of these days, 
she Is a zavah271 

 ימי זיבה נדה
1 2 3 4 5 6 7 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
 (*) (״) (״) (״) (״) (״) ״

• denotes a day with a discharge 
 denotes a day with or without a discharge (״)

A zavah likewise, becomes tahor with tevillah but 



the day of tevillah depends on the circumstances of the 
zivah If blood is discharged on only one day or on only 
two consecutive days, the woman is called a zavah 
ketanah She must be free of discharge for one day. For 
example, if blood was discharged on the fourth and fifth 
days of the eleven days of zivah only the sixth day must 
be free of discharge for the woman to become tahor with 
tevillah272 (The Mishnah calls her a ף27. שומרת יום כנגד יום 

 ימי זיבה נדה
1 2 3 4 5 6 7 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
 C) (*) (*) • * 0 (*) (״) (*) *

0 denotes a clear day. i.e.. without discharge. 

If blood was discharged for three or more consecutive 
days, she is called a zavah gedolah She cannot tovel 
and become tahoruntil she is free of discharge for seven 
consecutive days.274 These seven clear days will extend 
beyond the eleventh day of zivah if the last discharge 
occured on the fifth day of zivah or later. 

The woman becomes a niddah again when she dis-
charges blood after the eleven days of zivah have 
passed, provided that she is not within the seven clear 
days of a zavah gedolah275 

For example, there were discharges on the first, 
second and third days of zivah The seven clear days 
then end on the tenth. She can become a niddah again 
on any day beginning with the twelfth day. 

ה ד ה נ ב י י ז מ  נדה BECOME A סל POSSIBLE י
1 2 3 4 5 6 7 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1 0 11 12 1 3 14 15 1 6 

• C) C) (״) C) ( • ״) 0 ״ • 0 0 0 0 0 0 0 

For another example, discharges occured on ten 



consecutive days, beginning with the sixth day of zivah. 
The seven clear days will be the sixteenth through the 
twenty-second day, counting from the first day of zivah 
During those seventeen days she is a zavah She can 
become a niddah again on the following day. 

 ימי זיבה נדה
1 2 3 4 5 6 7 

• ( ) ד 0 ) ד  n n ד
1 2 3 4 5 6 7 8 9 1 0 11 

• • * * • • 
1 2 1 3 1 4 1 5 1 6 

• • • • 0 

POSSIBLE TO BECOME A ITU 

1 7 1 8 1 9 2 0 2 1 2 2 

0 0 0 0 0 0 

Thus, the seven clear days of a zavah gedolah can 
extend beyond, and even begin, af ter the eleven days of 
zivah Whenever this happens , the time when it is 
possible for the woman to become a niddah is delayed 
until af ter the seven clear days of zivah are complete. 

However, if a woman is a zavah ketanah on the 
eleventh day of zivah or on the tenth and eleventh days, 
she can become a niddah immediately on the twelfth 
day. She does not become a zavah gedolah even if she 
discharges on the third consecutive day, since the ימי 
 have ended. That is, the possibility of becoming a זיבה
niddah is not delayed for the clear day that a zavah 
ketanah usually observes.276 

 נדה BECOME A כיו possible ימי זיבה נדה
1 2 3 4 5 6 7 

• ( ) ד 1 ( ) ד ) ר ) ר  ד

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1 0 11 
* » 

A zavah gedolah and zavah ketanah are both av 



hatumah. Immediately following tevillah the zavah 
becomes a tvulas yom (See page 99.) That is, she is like 
a sheini letumah until the next nightfall.277 

At the nightfall following tevillah a zavah ketanah is 
completely tahor. But a zavah gedolah remains tamei 
at the level of mechusar kaparah (See page 100.) She 
does not make ordinary food or terumah tamei, bu t she 
does t ransmit tumah to kadashim. She must bring 
korbanos like those of a zav (see ויקרא פרק טו פסוק טו , 
above). Once she brings the chattas of those korbanos, 
she is completely tahor.278 

Since a niddah and a zavah are av hatumah they 
make persons, objects and food rishon letumah The 
means by which they transmit tumah are the same a s 
those of a zav: touching (page 110), carrying (pages 
114 and 116) and with body fluids (page 111).279 

A niddah and zavahalso make their mishkav umoshav 
an av hatumah a s does a zav (page 104).280 

A בועל נדה וזבה becomes an av hatumah He makes his 
mishkav umoshav a rishon letumah (not a n av hatumah 
like the mishkav umoshav of a niddah zavah and 
zav).281 

The Torah gives the law of a niddah in pesukim יט to 
 to כה The law of zavah gedolah is given in pesukim .כד
 The law of zavah ketanah is not explicit and is .ל
derived from additional words in pasukiD as explained 
in the Gemara282 

|The reader is reminded that this volume describes tumah 
d'Oraisa and follows the opinions of Rashi on the Chumash 
The laws mid'Rabbanan and. according to other rishonim. 
also d'Oraisa arc substantially different.! 



Rashi—Pasuk כ״ה 

Rashi on pasuk כה explains the source of the eleven 
days of zivah a s follows: The Torah refers to the days 
that make a woman a zavah gedolahas ימים רבים, many 
days. Days, In t he plural. Implies at least two. Many 
days, therefore, refer to (at least) three. 

m בלא עת נדתה e a n s not at her time of niddah which 
Rashi says refers to the day immediately after the seven 
days of niddah. Tha t is, this par t of the pasuk refers to 
a zavah gedolah whose three discharges occurred on 
the first, second and third of the days of zivah 

 in addition to her days ofniddah means a full , על נדתה
day later than the seven days of niddah That is, the 
three days would be the second, third and fourth days 
of zivah 

In these two basic cases of zavah stated In the pasuk, 
the seven clear days are, respectively, days four through 
ten or days five through eleven. 

The Gemara derives that the clear days In those two 
basic cases can also be days on which the three 
discharges occur which make a woman a zavah ged-
olah These clear days are the fourth through tenth and 
fifth through eleventh, respectively, a s noted. Thus , 
there are a total of eleven "days of zivah" when the three 
discharges tha t make her a zavah gedolah can oc-
cur.283 

Yoledes — ת ד ל ו  י

ם אי־ח׳ י ק ו ס  פרשת תזריע, ויקרא פרק י״ב, פ

A woman is a yoledes for a period of time after giving 
birth. Giving birth causes tumah identical to tha t of a 
niddahand a zavaheven if no blood is discharged a t the 
time of birth.284 If the child is a boy, the mother is tamei 



for one week (pasuk ב) and is touel in a mikoeh For the 
next 33 days (days eight through forty) she is like a tvul 
yom, t ha t is, although she is no longer a n av hatumah, 
she may not touch terumah or kadashim or enter the 
Beis Hamikdash (pasuk ד). Also during those 33 days, 
a discharge of blood does not make her either a niddah 
or a zavah mid'Oraisa (Rashi). 

After the fortieth day, she is tamei a t the level of 
mechusar kaparah (see page 100). She does not make 
ordinary food or tenimah tamei but she does transmit 
tumah to kadashim She becomes completely tahor 
after she brings the korban of a yoledes.285 

The first discharge of blood after the fortieth day 
s tar ts seven days of niddah and the cycle of niddah 
days and zivah days begins again. 

If the baby is a girl, the initial period of tumah is 
fourteen days (rather than seven). The subsequent 
period during which discharges do not make her tamei 
is 66 days, namely, days 15 through 80 (pasuk n). 

Shichvas Zera — שכבת זרע 

 פרשת מצורע, ויקרא פרק ט״ו, פסוקים ט״ז־י״ח

The laws of the tumah of shichvas zera are basically 
the same a s of sheretz discussed above.286 

Chattas — חטאת 

קים כ״ו-כ״ח  פרשת אחרי מות, ויקרא פרק ט״ז, פסו
 פרשת חקת, במדבר פרק י״ט, פסוקים וי־יי

Persons who take part in the process of bringing 
certain korbanos become tamei The korbanos that 
cause tumahare those that are burned outside the Beis 



Hamikdash . Each of these korbanos is referred to a s a 
chattas by the Torah. The "goat for AzazeC of Yom 
Kippuralso causes tumah in the same way although it 
Is not burned a t all.287 

In each case, the animal is not tamei and does not 
make persons who touch it tamei Rather people who 
slaughter it, light the fire, poke the embers and perform 
other related functions become rishon letumah The 
clothing they are wearing and objects they touch at that 
time also become rishon letumah286 

Mei Chattas — מי חטאת 

ק כ״א  פרשת חקת, במדבר פרק י״ט, פסו

The mixture of parah adumah a shes and water is 
called mei chattas 289 Mei chattas is sprinkled on a 
person or vessel to make him or it tahor from a tumah 
tha t originated with the dead body of a person. 

A person who moves or touches mei chattas other 
than for a purpose related to sprinkling it becomes a 
rishon letumah The clothes he is wearing and objects he 
is touching a t that time are also rishon letumah290 

The minimum amount of water that can cause tumah 
In this way is an amount that is adequate for sprinkling. 
Less t h a n this amount makes someone who touches it 
tamei b u t not someone who moves it and not the 
clothes of the person who becomes tamei291 

A person who sprinkles mei chattas or touches or 
carries it for the purpose of sprinkling remains tahor.292 



APPENDIX 

TZORAAS IN OUR D A Y 

The laws of tzoraas of the skin apply in all times, not 
only when there is a Beis Hamikdash, and in all places, 
not only in Eretz Yisrael.293 In practice, however, there 
are a number of considerations that prevent the appli-
cation of the laws today. 

According to the Aruch Hashulchan, we cannot pro-
nounce a person a mitzora because we have lost the 
knowledge of the precise shades of white that qualify.294 

The Yauetz, however, writes that we can be confident of 
the criterion white as snow. He is of the opinion that we 
should treat a nega of that color a s tzoraas even in our 
time.295 

There is also some question as to whether all persons 
whom we know to be kohanim today, are in fact kohanim 
The pronouncement of an actual kohein is necessary to 
make the person with a nega a mitzora296 The Kli 
Chemdah holds that we can rely on the lineage of our 
kohanim with regard to the laws of tzoraas,297 and a 
kohein confronted with a nega would have to pronounce 
It tzoraas.296 

It is also questionable whether we would be permitted 
to make a mitzora tahor today (to the extent possible 
without korbanos). One of the required steps in making 
a mitzora tahor is that a kohein shaves the mitzora's hair 
with a razor. This includes his beard and payos which 
one is ordinarily prohibited from shaving. 

If the presumed kohein who pronounced the person a 
mitzora was not really a kohein, then the affected person 
did not become a mitzora and the prohibition of shaving 
applies.299 It is less likely that we can rely on the 
uncertain lineage of the kohein when the outcome might 
be violating the prohibition of shaving. 

The Ramban writes that tzoraas of houses and cloth-
ing will not appear out of Eretz Yisrael. These forms of 



tzoraas will occur only a t a time and place that the Bnei 
Yisrael are on a high spiritual level.300 Possibly for this 
reason they do not occur a t all in our day. This is 
consistent with the Ramban 's statement that tzoraas of 
houses and garments is supernatural.3 0 1 

D'Oraisa and D'Rabbanan 

There are major differences between the laws of tumah 
and taharah commanded by the Torah (d'Oraisa) and 
the laws as they were actually practiced. Tumah and 
taharah as practiced (in times when there were parah 
adumah ashes) were governed also by many laws 
d'Rabbanan. The laws a s presented in this sefer a re 
d'Oraisa only, with few exceptions. 

Mishnayos about tumah and taharah usually s tate 
the rules a s they were applied without distinguishing 
between d'Oraisa and d'Rabbanan. Therefore, the 
present descriptions may vary from the Mishnayos. 

Some examples of these differences follow. (The Tiferes 
Yisrael gives a comprehensive list of cases of tumah 
d'Rabbanan in his introduction to Mishnayos Taharos.) 

1. Mid'Oraisa food can make liquids tamei bu t cannot 
make other foods tamei Mid'Rabbanan food can make 
food tamei302 

2. Mid'Oraisa liquids cannot make anything tamei 
Mid'Rabbanan liquids can make foods and other liq-
uids tamei Furthermore, even if a liquid is made tamei 
by a rishon or sheini letumah the liquid becomes a 
rishon letumah and makes food a sheini letumah and 
liquid a rishon.303 

3. The chachamim have legislated that people's h a n d s 
are always sheini letumah except when the hands have 
been washed (in a certain way) and the person h a s 
consciously kept them clean. If a person touches terumah 



GLOSSARY 

hesger: literally, closing up; a pe-
riod of time when something 
(e.g.. a house) affected by 
tzoraas is closed to observe 
the progress of the nega 

isaron: a measure of volume used 
for korbanos of flour: pi. 
esronim 

kadashim: korbanos of animals 
and other offerings 

kadosh: holy 
kohein: a descendant of Aharon; 

pi. kohanim The kohanimoffi-
elate in the Beis Hamikdash. 

korban: an offering brought in the 
Bais Hamikdash; pi. korbanos 

lashon hara: forbidden speech 
log: a liquid measure used for 

korbanos 
ma'aser sheini: a tenth of the 

crop eaten in Yerushalayim; 
may not be made tamei. 

mikveh: a pool of water meeting 
certain specifications, immer-
sion in which removes tumah 

mincha: a korban comprised pri-
marily of flour and oil: pi. 
menachos 

mishkan: temple in the desert (Si-
nai) 

mitzora: a person who has tzoraas; 
pi. mitzoraim 

avoda: service in the Bais Hamik-
dash 

Azara: The large area in the Bais 
Hamikdash which contains 
the mizbayach for korbanos 
and which a tamei is forbidden 
to enter 

Bais Hamikdash: the temple in 
Yerushalayim 

bigdei kehuna: garments worn by 
kohanim while they performed 
the avoda 

challah: a portion of every dough 
given to a kohein: may not be 
made tamei. 

chatas: a korban bro ugh t for ato ne-
ment 

din: law; pi. dinim 
d'Oraisa: (a law decreed) by the 

To rah 
d'Rabanan: (a law legislated) by 

the rabbinic authorities 
gezeira shavah: a din derived from 

a similarity of words or phras-
es in the Torah: taught to 
Moshe Rabbeinu as part of the 
oral Torah. 

gris: half a bean; a term used as a 
measure of the size of an area 
that such a bean covers; pi. 
grissin 

halacha: law; pi. halachos 



by cutting its neck 
soless: a type of flour which may be 

used for a korban 
taharah: state of being tahor or 

process of becoming tahor 
tahor: free of tumah 
tamei: in a state of tumah 
tefach: a linear measure, the width 

of a fist, about 3 to 4 inches 
tenufa: holding a korban and mov-

ing it forward, backward, to 
both sides, up. and down 

terumali: a portion of the crop giv-
en to a kohein: may not be made 
tamei 

teshuvah: repentance 
tevilla: immersion, usually in a 

mikveh. but sometimes in a 
stream 

torim: a species of birds 
tovel: perform tevilLah 
tumah: See beginning of Chapter 3 
tvul yom: a person or object in an 

intermediate state of tumah 
between tevillah and the subse-
quent nightfall 

tzora'as: a condition of the skin of 
a person, the wall of a house or 
a garment. 

mizbayach: a l ter on which 
korbanos are burned, usually 
referring to the large mizbayach 
in the azara 

muchlat: a house, garment or 
person that definitely has 
tzora'as 

musgar: a house, garment or per-
son that is in a period of pro-
bation to determine if it will be 
muchlat 

nefesh: soul; pi. nefashos 
nega: a discoloration that is 

tzora'as: in other contexts it 
can also mean affliction 

olah: a korban which is complete-
ly bumed on the mizbayach 

payos: the hair around a man's 
temples, which it is forbidden 
by the Torah to shave 

Rabanan: rabbinic authorities 
revi'is: literally a fourth: a liquid 

measure, one fourth of a log 
semicha: pressing down on the 

head of an animal that is about 
to be brought as a korban 

Shaar Niknor: the eastern en-
trance to the Azara 

shechita: slaughtering an animal 



 לזכר נשמת

 הרב אהרן צבי בן יעקב משה הלוי

 לזכר נשמת

י ב צ ר ״  משה ב
ן מ ל ק ב ר ת ה ב ק ב ה ר  חנ

ם בער ב״ר משה ו ח  נ
ס ח נ ת ר' פ א ב ל י  ק

ב בער ו ם ד חו ס ב״ר נ ח נ ן פ ב  ראו



 לזכר נשמת

גא י י ה פ נ ת ח ר  מ
ם ע״ה ה ר ב ת ר׳ א  ב

In Loving Memory 
Qebbetzin Frayda Hirmes O.D.M. 

ת ר׳ אליעזר  פרײדא ב

by her daughter 
Mrs. Hannah 6borch 

 לזכר נשמת

ן בן ך שמעו ו ר  ב
ב ז״ל י י ה ל ד ו ה  י

 לזכר נשמת

ל א י ח  י
י ז״ל ד הלו ו ן ד מ ח רב נ  בי



 לזכר נשמת

ב משה ע״ה ק ע ת י ם ב י ר  מ

 לזכר נשמת

ל ל ב חנן ב״ר ה ק ע  ר, י
ט חשון תשנ״ד  כ״

ד ו ר ד ת ר, מאו ה גיטל ב א  האשה ל
 כ״ג אדר ראשון תשנ״ה

In Loving Memory of our Parents 

Jacob and Gu&sie Ely 

by their children 



ת מ ש ר נ כ ז  ל

 אמי מורתי

 מרת יטל בת ר' אפרים הכהן ז״ל

ה ב. צ. . נ  ת.



 מראה מקומות והערות

ר ג ס ו מ ה ש מ ה (חוץ מ ד ו ק נ ד ה ע ם ו ו ק מ ה ה א ר מ ל מ ח ם ה י ר ב ח מ ת ה ו נ ו ש ם ל ן ה ל ה ל ת ד ו נ ו ש ל  ה
״. ו נ ן לשו א ד כ ע ם ״ י ל מ ם ה ו ק מ ת ב ש מ ש ה מ ד ו ק נ ה ) ו ם י י ר ג ו ס  ב

ת א ש ר מ פ ס ו ה מ ם כ י א י ק ם ב י ר ב ח ו מ ב ת כ ם ש י ר פ ס י ב ת א צ ת מ ו ר ו ק מ ה ה מ ב ר י ה ת כ ע ד ת ל א ז  ו
ד. עו א ו ״ ט י ל ר ש ע ט א ה ר י ע ש ן י ר ה ב א ר ה ן מ ר ה ר שערי א פ ס ל ו ״ ל ז מ ר ל כ א ר ש י י ב ג ר ״ ה ר ה ל מ א ר ש  י

ט לובש בגדי ו ולטהרו וכו׳ דאי א מ ט ח על כחן ל ר בסוף קטע ראשון של ס׳ אד, וכן במצורע דחמצו ו מ ת פרשת א ד מ  1. כלי ח
ת א. ו ג א ן קי מ י ת ד ויו״ר ח״ב ס מן כז או ם סי י י ח וכוי. וכן בספר שו״ת בית יצחק אורח ח נ  כחו

ם וכוי. י יוחנן על שבע דברים נגעים כאין על לשון חרע ועל שפיכות דמי נ ר ר מ ז ע״א, א  2. ערכין דף ט

ר בו יטהרו. ם חז ת צרעת פרק טי הלכה י, א א מ ו ת ט ו כ ל ם ה ״ ב מ  3. ר

ם שום נגע, ח ם לשון הרע ואין ל ה אנשים מדברי מ ל יפלא בעיניך על זח שחרי אנו רואין כ א  4. שמירת הלשון פרק ו, ו
ת נפשו, שומר מצרעת נפשו וכו׳ עתח ו ר צ ק שומר פיו ולשונו שומר מ ל שאמרו על פסו ״ ז ם תירוץ ממדרש ח ח ו ל  מצאנ
מאתו לעד וכו׳ ע״כ ה נשאר בטו ת הנגעים על גופו חי ח מביא א ״ ב ק ם חיה ח ם שאין לנו לא מקדש וכו׳ א  בעונותינו חרבי

ק בנפשו ואין בולטת על גופו מבחוץ. א זה דבוקח ו ט ת הנגע שבא ע״י ח א מ ו  נשארה ט

ם בגן עדן ויצטרך לישב בדד ש א יבא מנוגע בחיכל ה ו בנפש בודאי ל א חז מ ח ו ז ת ח א ל  5. שם , וכל עוד שיחיה דבוקה ח
ה ישראל.  למעלה חוץ למחנ

קו פסו ובה, כשי ח מז ר ח אם ט , ו בו ו ב מז ז ל חכחן וכוי, כי ביום שיטהר מנגעו וכו׳ וכן וכי יטחר ה  6. רמב״ן ד״ח והובא א
. ו ם ממנ י ק ו נ ו מ  ויחי

י טהרו וכו׳, על א ומא דף נט ע״א, מ בי לם חשמש. ו ר יומא וכו׳. ופרש״י נתפנה מן העו ה י וטהר, ט א ת דף ב ע״ב, מ  7. כרכו
ב וכעצם השמים לטוהר. ח כדכתי ב ז מ  גלויה ד

ח שנים מ ר כ ח לו א , אפי ט ל ח ך ה ר בין מתו ג ס ך ה ח ג, ומצורע שנתרפא בין מתו כ ל ת צרעת פרק ט ח א מ ו ת ט ם הלכו ״ ב מ  8. ר
א על פיו. ל , אין לו טהרה לעולם א . וכרמב״ן כאן ר אתה מאתו עד שיאמרו לו כחן טהו  הרי זח בטו

ם כן יאמר כי ביום שיטהר א ל הכהן שלא ישהה, ו ים והובא א ל חכחן וכו׳, ומדרשו בתורת כהנ  9. רמב״ן ד״ח והובא א
ל הכהן.  שיתרפא מנגעו יובא על כרחו א

ו כיון שסר עצם ר ממנ ס ו ו אפילו השער לבן לא ה נ י רת כהנים, והנח נרפא, שהלך לו נגעו הי ם לתו י  10. בביאור חחפץ חי
ה. ח שער לבן או מחי א מ ו י ט נ מ י ו ס ר כיון שהלכו ממנ ע שחלך לו שער לבן וכו׳ אפילו עצם הנגע לא ס  הנגע וכוי, ע

ל ל ר כ י כ לא חז ת ו ח ל ג ת טת צפרים וחזאוז ו א שחי ל א שראיתי לרמב״ם שכתב שאין צריך בכהן א ל ם, דייה א י ר החי ו  11. א
בר מר שסו ם בין בכהן ובין בישראל וכו׳ ואפשר לו אמר ושאר הדברי  עניו ציווים שיחיח בכהן ואדרבח כלל דבר שוח ו
ם והוא דרך כבוד שיהיו הדברים נעשים על פיו וכו׳ א על זח הצד שחכחן יצוה לעשות הדברי י ם וכו׳ וצוח חכחן ח ״ ב מ  ר

ת חדברים מגידים כן שאין זח לעיכוב אלא לכבוד הכהן.  ומשמעו

ת ד, דרור לשון חפשית חוא, והוא מין צפור ת ישראל שם או ר א פ  12. נגעים פרק יד משנה א, ומביא שתי צפרים דרור. ת
ת וכו׳, ונ״ל שחוא שפערלינג בלשון אשכנז. ל מרו ב ק  כשר שהוא בטבעו פרא ואינו מ

ל פי שאינן שוות ת אף א ח א ן כ ת ח י ק ל ם ו בדמי ח ו מ ו ק ב  13. נגעים פרא יד משנה ח, שתי צפרים מצותן שיחו שוות במראה ו
 כשרות.

ב שנתקלפו ו אז ז ו נוטל עץ ארז ומצותו שיחי׳ ארכו אמר! וכו׳ ועץ אר ה א, ו כ ל ת צרעת פרק יא ה א מ ו ת ט ם הלכו ״ ב מ  14. ר
. ן  פסולי

ר וכו׳. ח ע או מדבר א ל ו ת וחדת הנודעת בשם זח בין שיחיה מ ה אדומה מי א ר ת יג, וחנה שני היא מ ו ״ם פרק יד א  15. מלבי
ק יח.  ועיין רש״ י ישעי׳ פרא א פסו

ר״ל לעת ו ר״ל שנשנה (חיינו שנעשה שנה על ידי התו ת הפעולה על הפועל וכו׳ ו כ י מ א ס ם שם, שני תולעת הו ״ י ב ל  16. מ
א ב, ד״ח ששינתא ק ס י ת פ ק י פרשת ח ר פ א חתולעת, כשר. וכפירוש עמק חנצי״ב על ס סבתו חו ה שני ו א ר  שכל שנעשח מ

לעת וכו׳ ושני מלשון שינוי.  תו

לעת שני דרמב״ם כתב בפ״ח ים, שאלה ג, ד״ה אך יש להביא ראיה מתו רח חי  17. בשו״ת נודע ביהודה מהדורא תנינא או
ת ולכאורה נראח שהוא תולעת ממש וכוי. וע״ע ע ל ו ת א צמר הצבוע מ ח יג, וז״ל תולעת שני הו כ ל ת כלי חמקדש ח ו כ ל ה  מ

ים. ח שני תולעת דבר שיש בו רוח חי ם פרק ט ה״א מ ת ישראל נגעים פרא יד בבועז אות ג. ועיין ירושלמי כלאי ר א פ ת  ב



ת ע ל ו ת א ה ף השרץ שחו ו צא מג ו א י ו ח ן לפי ש כ ש מ י בנדבת ח ש ו מ ג לא מצי ק ג, ו ח פסו ח פרק כ מ ו ר י פרשת ת ו בחי ת ב  •1. ר
לעת ו גרגרים שהתו י ת א מ ל ת א ע ל ו ת ף ה ו ו מג נ י אי נ ש לעת ה ר וכוי, וצבע תו ו ה א דבר ט ל ס א י מ ת ש כ א ל מ כשר ל א הו ל  ו
ס לגרעמי י מ ו ד ם ביותר, ה י מ ו ד א ם ה רי א הגרג י ת ה ע ל ו ת ה ה ב, ו כ ל ה פרק ג ה מ ו ד ת פרה א ו כ ל ם ה ״ ב מ ר ן ב י עי  בתוכם. ו
קרא לעת וכוי, נ ה תו ״ ק ד ד ו ס ה פ ה פ׳ כ מ ו ר וסף פרשת ת בפרדס י . ו ן תוש יש ככל גרגיר מה ו י מ ת כ ע ל ו ת ם וכוי, ו י ב ו  החר

ן יתוש בכל גרגיר. י מ י שיש כ נ ת מפ ע ל ו  ת

רא . וכאבן עז ז א כערבי כרמ״ ר ק נ ר צבוע בצבע ה מ א צ ו לעת ה י תו ה י, ושנ ם פרח פרק ג משנ ״ ב מ ר ה ה ל נ ש מ  19. פירוש ה
. ן מ ו כצבע הארג נ נ ק אי ם ר ו ד א א ו ״ ז כי ה ם י ר ר בו ק מ ן א הגאו ת שני ו ע ל ו ה ת ״ ק ד ד ו ס ת פרק כה פ ו מ  ש

א ל ו א נ לעת שני ואי ״כ תו ר ג ס א ם נ ש ן ש כ ש מ ת ה כ א ל מ י של צמר נלמד מ כ רש״ מש״ ת וכוי, ו ע ל ו י ת ה ושנ ״ ן ד ר ה  20. שערי א
ר שם. א ו ב מ  צמר כ

ו ת ו ם א י כל ב שאו ו ז א א ה ו רה ה ר בתו ו מ א ב ה ו ז א ה י ו ב ארבע וכו ו ז י א נ מי ה כ, ו כ ל ה פרק ג ה מ ו ד ת פרח א ו כ ל ם ה ״ ב מ  21. ר
ט ע״ב. ן שבת דף ק י . ועי ת ו ר י ד ק ן בו ח י ל ב ת מ ם ו י ת  בעלי ב

׳ ט דייה שלשה וכו ״ ו ׳ י ס ה ט בתו נ ש ם מ ש ם. ו ו לעצי ת ו ם א י ט ק ו ל א עץ, ש ה ח שמשמע שחו נ ש א מ ת פרח פרק י כ ס ן מ י  22. עי
. ס ופשתן ו ב נ ק רע בראשו כ י שהז ע צ מ ע ח ח נ א ק ו ל ה ח גבעו ל  גבעול לכל ק

. ב ו ז א ה ה ו כ ו ה דופן ס ר ד א שופר ש ן שלי אלו ה ה שיעורן טפח, ו ש מ ו עי׳א, ח ת נדה דף כ כ ס  23. מ

א ו ק ה ו א שהצמר הסר צ מ , נ ן ביחד כידו י ע ׳ מ ו הג ח אל י ת יא, שמנ ו ת ישראל א ר א פ ת ה א כ ג ש ת נגעים פרק יד מ כ ס  24. מ
דף שוב כורן־ כולן יחד. ו עו ת ו א ב ׳ ו ן וכו ל ו כ ותר מ ך י  ארו

ם ש ק לפי ה ו ס פ ם. בארנו ה י ׳ בכהנ ה וכו י י ז ח ה ת ו ח ל ג ת ה ר ו ת הצפו ט י ח ת צרעת פרק יא הלכה ח, ש א מ ו ת ט ו כ ל ם ח ״ ב מ  25. ר
ט. ר לשחו ח ן א כרח כה הו ׳ ו י חרש בידו וכו ל כ ז ה ח ן א ח כ ח ן ש ר ה א בשערי א ב ו  עולם ח

. ובפרק ו ת א ט י ח ן מ ת ו ש א ד ק ן ל י י ו א ר ם ה י י ם ח י ת מ עי כו רבי נותן לתו ת צרעת פרק יא הלכה א, ו א מ ו ת ט ו כ ל ם ה ״ ב מ  26. ר
ם י אמר ונתן עליו מ ן שנ י כ ש ו מ ת ה ו ר ה נ ת או מן ה ו נ י י ע מ מן ה ׳ ו ן עליו אפר הפרה וכו י תנ ו ם שנ י מ ה א, ה כ ל ת פרח ה ו כ ל ה  מ

. ם י י  ח

ם ו של ד ת ו ש מ ר מ מ א ק ׳ל ניכר ד ׳ ׳ י ת וכו עי ה רבי מ כ ם ו ה ם שדם ניכר ב י א מ י ב ה מ ״ ז ע׳יב, ד ח דף ט ט ו ת ס כ ס ת מ ו פ ס ו  27. ת
ח הי א שי י קבלח ה ש ו ד ק של חרש ח ר ז א מ י ב ה א, מ כ ל ת צרעת פרק יא ה א מ ו ת ט ו כ ל ם ה ״ ב מ . ר א מ ל ע ח ד א ר י מ נו ו בשי לא  ו

. ה ע ו מ ש י ה ה מפ ל ב ה בפניו ודבר זה ק ט ו ח ש ר ה ו בר חצפ קו פר ו חו ש וכו׳, ו ד  ח

׳ח ט שם, ד׳ ״ ו ׳ י ס בתו . ו ו ם על מצח י ר מ ו ע ויש א ר ו צ ם לאחר ידו של מ ה שבע פעמי ז ח ה א, ו נ ש ם פרק ח־ מ געי ת נ כ ס  28. מ
ר מ ו ה א ז נות ל ו ורח על עלי ר על שי מ א ר ו ה ט מ ה ב ז ה אמר ו י שי ה ד י ה ת על ש ל י מ ק י י ו ד ח צ יא על מ ׳ י ע ו ר ו צ ר ידו של מ ח א  ל
ק , ר ז ת ט ו ת ישראל שם א ר א פ ת ב ן שבגופו וכו׳. ו ו תר עלי ו י ע ה מ ש ו דעל מ א על מצח ׳ ׳ י ף ו כ א על ה ו ה ד ש י א בגב ה  שחו
ח ז מ ברמב״ם שם, ו . ו ע טפי ר ו צ ונו של מ א עלי ו ס ידו ה י פ ר ו ח ל לראשו לוזכי רק א ע מ ה ידו מ י ב ר שמג ש פ א ד מ ל ד ׳ ׳ ק ס ״ ת  ד

ר ידו. ח ם על א י מ ע  שבע פ

ף כמו ו ת כשר ככל הג מ א ב א ו נ י א ד ל י ו נ ת א ק ג ה נ ׳ מ י נ ׳ ואפשר דמת ר ידו וכו ח א ח ל ״ ף יג, ד י ע א ס ן י מ י ם ס געי ש נ י ן א ו ז  29. ח
ל ׳ ׳ ו, ס א פניו וידי ל ה מבשרו א ל ו ג ן מ אי ה ו א ז א לבוש בגדיו כשעת ה ו ם שה משו ם ו ו ק ת מ ו ע י ב ק א שנהגו ב ל ת א א ט ת ח א ז ח  ב
ר ידו דתוך ידו ח א ו ל נהג , ו ו ו ולפי י נ ם נופל לעי י מ ע פ גם ל , ו ו י ה ביד מבפנ א ז ל ה ב ק י ל פ ה ט ח לי י י נ ח על ידו ד ז מ יק ד  לתי
א שחשש גם כגב חח־ ׳ ׳ י ׳ ו ח וכו צ י צ א ח ה ת ס ו נ ו כ מ ה ה ק ש מ ת על ה עי ה השבי א ז י ה ה ת ם ו ד ה ם ו י מ ו ה פ ס א א י מ ל י  חששו ד

. ו ח צ נחגו על מ ה בתוך ידו ו ז א י מ ש  ד

ר ח א ם מ י ר ח ם א רעי זר בה מצו ר לטי ת ו ת מ ח ל ת ש מ ר ה ה ז, וכן הצפו כ ל ת צרעת פרק יא ה א מ ו ת ט ו כ ל ם ה ״ ב מ  30. ר
ת ז. ו ם פרק יד א י ע ת ישראל ע ר א פ ן ת י עי ה בהנאה. ו ר ו ס ה א ט ו ח ש ר ה ל הצפו ב ה א ל י כ א ת כ ר ת ו מ  שנשתלחה ו

י רבי נ נראח וכו׳ מ ס שער ו ו נ י ם כ ו ק ף כל מ ראה א נ ס שער ו ו נ ם כי ו ק ה פרט מפורש מ , מ א ז ע״ ה דף ט ט ו ת ס כ ס  31. מ
. י ט מעו י ו י בו א דדריש רי י בא ה י רבי עקי , כדלעת מנ י ופרטי ל א דרריש כל י  ישמעאל ה

ם וכולן שגלחו שלא בתער וכו׳ לא עשו י י ו תל ע ו ר ו צ מ ה ר ו י ז נ , ה ה ו תגלחתן מצ ן ו לחי ה ד, שלשה מג ם פרק יד משנ י ע  32. ע
ם.  כלו

ו ת א ז ה לתו ו רע טבי ו של מצו ת ח ל ג , ת ד חראב״ ה ו נ ש ף מ ס כ ת ח ה ר לפי גרסו כ ל ת צרעת פרק יא ה א מ ו ת ט ו כ ל ם ה ״ ב מ  33. ר
ן בו. י ו מעכב ו אי ל מעשי ן בו ושאר כ  מעכבי

א משכב ומושב ויכנס לפנים מן מ ט ל מ א בביאה ו מ ט ל ת צרעת פרק יא הלכה א, וטובל ויטהר מ א מ ו ת ט  34. רמב״ם הלכו
א אדם וכלים כמגע ולא מ ט , מ ח א מ ו ט א אב ה מח ומונח שכעת ימים. ושם הלכה ב, כל שבעת הימים האלו עדיין הו  חחו

 במשא.

לא בבגדים שנוגע ן ו ו לטהר ע מ ש מ ס זה כ בו י ע דיבור, דכ צ מ א ר תער, ב ה העבי ״ ה ב ד נ ש ה נגעים פרק יד מ נ ו ר ח ה א  35. משנ
א ר ׳ וגלי לן ק ע וכו א כלא מג מ ט ם מ ת ו א ם למשכב ש י ד ח ו י מ א בבגדים ה ל ן א א מ ט ן מ י ו עדי ת ל י ב ר ט ח א ף ל  כחן שאלו א



ן י . ועי ח שיטבול משכבו ו צ כ מ ״ א ס בגדיו וכו׳ ו נ כ ת יד, ד״ה ו ׳ יא או ן איש נגעים ס ו א משכב. ובחז מ ט ל  רבטבילח זו נטחר מ
ם כאן. י י  באור חח

ן דתחלח כשלבשן בימי ת א מ ו ף על פי כן צותח תורה לטבלו כדי להקל ט הו א ת כה, מי  36. תפארת ישראל נגעים פרק יד או
ף שיחזור וילבשו יהיו רק ראשון. השתא כשיטבלן א ב ו ה כמדרס הז א מ ו ט ו אב ה ו חי ט ו  חל

גע בעצמו רשאי לטבלן. ו  37. תפארת ישראל שם, נ״ל דגם חמנ

א ישב חוץ לביתו. ל ס שאסור ליכנס לביתו א טי תו שבעת י י דה מב ו חו רבח נגעים פרק יד משנה ב, מנ  38. אלי

בל טו מכבס בגדיו ו נה ו לחת שנייה כראשו א הלכה ב, וביום השביעי מגלחו הכהו תג ת צרעת פרק י א מ ו ת ט ׳ם הלכו  39. רסב׳
כל בקדשים. א כפרתו, או י ב כל בתרומה, ה כל במעשר, העריב שמשו או או י יום ו ל א ככל טבו ם והרי הו א אחרי מ ט ל טהר מ י  ו
ב ה משהערי ט מ ר בתשמיש ה ת ו א מ ו ה, דאז ה ל לדבר מצו י ח ת מ עא דף לא עי׳א באמצע דיבור ה בצת בבא מצי  שיטח מקו

 שמשו וכו׳.

ת א ט ח ה הפסח ו ן הבכור והמעשר ו ד טעונין נסכים חוץ מ חי ר והי ה ו, כל קרבנות הצבו ת פרק ט משנ חו ת מנ כ ס  40. מ
ם. ן נסכי י נ האשם אלא שחטאתו של מצורע ואשמו טעו  ו

ן י נ ם , למדנו שהם טעו ת ו א ר ו ה ט י מ ש ה ת האי ד הכהן המטהר א ח פרשת מצורע פרשתא ג הלכה ג, והעמי י  41. תורת כחנ
לא ש, איש מעכב ו ל האי ״ דת כולן מעכבתן ת ׳א (נדפס עם ביאור מהחפץ חיים), יכול עמי דה כולם. ושם בהגהות הגר׳  עמי
א מותר בתשמיש ו ז ה א ה, ד ל לדבר מצו י ח ת מ א באמצע דיבור ה עא דף לא ע״ בצת בבא מצי א עולח). שיטח מקו ל ו ) ת א ט  ח

ח משהעריב שמשו וכוי. ט מ  ח

לא ת ו א ט ש לא ח י א ל ה ״ ופה ת דה כך יטענו תנ ים עמי ל כשם שטשנ כו , י ת מג ו ים שם חובא במלבי׳ים א  42. תורת כחנ
ם גם ׳ ׳ . (ולפי חמלבי ם ולוג השמן ש א ת ה א ש ו ת האי זכר בכתוב רק א ת כל הנ ד א א אינו מעמי ׳ם שם, כי הו ׳  עולח. ובמלבי

׳א הנ״ל ולא כמו שפירש ספר א זנים לתורה כאן.) ת הגר׳ הו ם בפירושו להג י י א בחעמדח וכן כתב החפץ ח ו ג ח  הלו

כל י פתח החי ז ש ופניו למערב ח מ י ביח א א ח במזרח העזרה וכי ק י , ד׳יח לפני חשם וגו׳ פירש שער נקנור ח  43. מזרחי
. ק טז תו לפני חשם. ועיין רש״ י פסו חי  ו

נות ידם. ם בהו סי י מכנ י שמצורעין עומדים שם ו ה לא נתקדשה שער נקנור ספנ י מ ם דף פח ע״ב, מפנ  44. פסחי

ם ש י לפני ח קר ה וכו׳ דהא דשער ניקנור מי ט ו סרי כפרח פרק ג הלכח ח, דייה ועיין ברש״ י ס  45. חדושי הגרי״ ז חלכות מחו
אר כמבו ת ו צו במחי י בבית ו י דתלו ל מה כלפנים בכל מי ות ועובי החו נ ם דחלו ינו משו טה ובמצורע אף שלא נתקדש הי  בסו
י השם וכמו שכתבתי כח של עזרה לענין דין לפנ י גם כן בכלל תו ח שנאכל בבית אחד, ע״כ הו ס ם דף פח לענין דין פ  בפסחי

הל מועד וכוי. י או א לפנ ם העזרה שהו ו ק א דין בפני עצמו על מ ם רק הו ו ק מ י בקדושת ה  למעלה דדין לפני השם אינו תלו

קח י כפרח פ״ד הלכח ב, והכהן לו סר ת מחו תו לאשם יקריבנו לתוך העזרה. וברמב״ם הלכו , והקריב או  46. רש״י כאן
קח בשם ו ח והכהן ל רח כדרך כל התנופות. וכתב הכסף משנה שם ד״ י ומניפו עם לוג השמן במז ם של מצורע כשהוא ח ש  א
ים י גרמנ ם כשלוחו. ו ף בשביל הבעלי י ם שמניף שאר תנופות והכהן לבדו מנ ס שלדעת חרמב״ם כהן מניף במקו ו ק ר ו ק י ״ ר  ח
י ר ס ו ח ה בהלכות מ נ ש ף מ ס כ ם כתב ה נ מ . א ן תנופה כמזרח מניפין אותו ה ו, כל הטעו ת מעשח חקרבנות פרק ט חלכ  חלכו
פח ונכנס ושוחטו ו ם התנ ו ק מ ם מ ש א וטל ה תה בתוך שער נקנור ואחייב היה הכהן נ פה הי ו  כפרח שם שלדעת הראב״ד התנ
ך לשער ניקנור והמצורע ו מ ם ולוג ס ש א ת ח דייה ובתנופה שמביא הכהו ה ן יב או מ י ן איש כנגעים ס ו ז  בצפון. ודעת חח

. ס ידיו לעזרה ומניף עם הכהן י נ  מכ

ת שתי ידיו ס א י נ מכ ם של מצורע עד הפתח, ו ש א א את ה כ מבי אח״ י כפרח פרק ד הלכה ב, ו סר  47. רמב״ם הלכות מחו
ם שעליהן י א ט ח דה עליו על ה מתו ת נה ו תו מיד. וכתפארת ישראל נגעים פרק יד משנה ח או ן או סומך עליו ושוחטי  לעזרה ו

 נגעים באין.

ת ומערה לידו י מנ אחד בידו הי ח ו ב ז מ ל ככלי וזורקו על גבי ה ב ק ד מ ח סרי כפרה פרק ד הלכה ב, א  48. רמב״ם הלכות מחו
ה באצבעו הימנית. מז ת ו י ל א מ ש  ה

׳ נפסל ם הי ש א דם ה סר כפורים נכנס לה ו יס ראשו לפי שעזרת ישראל איו מחו  49. רע״ב נגעים פרק יד משנה ט, ד״ח הכנ
״ט שם, ו רה וכו׳. ובתוס׳ י ה המצורע עומד כשער ניקנור וכו׳ ומכניס ראשו לתוך העז ם יצא חוץ לעזרה לפיכך הי  ביוצא א

 דביאח במקצת שריא רחמנא.

ח תחילה. ב ז מ ן שקיבל מקצת הדם בכלי מוליכו וזורקו על ה ה כ סרי כפרח פרק ד חלכח ב, ה  50. רמב״ם חלכות מחו

Lobe).)אבל לא כהתרגום בהמהדורה האנגלית (Knorpcl)51. וכן בתרגום של חרב שמשון רפאל חירש בלשון אשכנז 

נא, מי דיח די א די ע צ י , ועל פורקא מ . וכתרגום יונתו כאן דל ובפרק האמצעי ו ק כ, בחן ידם הג  52. רש״י שמות פרק כט פסו
י ע צ מ א ח כחלק ה ן שז ז א דאו מי ו ח כתב בשם הראכ״ד, משום שזה ד ש ת מ א ש  ועל פורקא מיצעוז דריגליח דימינא. וכספר מ

. ה שופכן לאמח י תא בתוספתא דנגעים פרק ט הלכה ב, שיירי הדם שביד ה  שלו. ובענין שיירי חדם אי



ת ע שחכחן חעושח א מ ש ן מ יצק על כף חכח ב ו ם וכתי ח י, ר״ח לתוך כפו של חברו משו  53. רע״ב נגעים פרק יד סשנ
ח מ צק על כף כחן אחר. ת חי ו א ז ח  ח

לא יצק כולו ם ו ש א ן שבלוג שחניפו עם ח מ ש טל ביד ימינו וכו׳ מן ה ו ח י, חכחן נ  54. תפארת ישראל נגעים פרק יד משנ
ק לכחנים. ל ח ת מ יחו בכלי שחוא בתוכו ו ת וחשאר מנ ו מתנ ת ו ו א ז ח  לתוך חיד רק כפי חשיעור חצריך ל

א ״ ם ח אי חקדשי ח י ובספר מבו ת ועולח עיין משנח אחרונח נגעים פרק יד משנ א ט ת ח ב ר ק ם ח ד ו ן שמן ק ת  ובענין סדר מ
 דף לב.

ן מ ש ת ח ס א י נ ח מכ לא שחי ם וכוי, ו י ש ד ק ח כנגד בית קדשי ה ה טבילה. וברע״ב שם ד״ י ז ח י, על כל ח  55. נגעים פרק יד משנ
ע העזרה. ק ר ח על ק ז מ ם ו י ש ד ק ה הופך פניו לצד בית קדש ח הי ה עומד ו י א בעזרה ה ל ד הפרוכת א ע ות כ  בחיכל לחז

אם לא נתן לא ם נתן כפר ו ר וכפר, א ה ט מ ותר בשמן אשר על כף הכהן יתן על ראש ה הנ ם כאן הלכה יב, ו י  56. תורת כהנ
י כפרה פרק ד הלכח ב, ואם לא נתן לא כפר. ר ס ו ח ת מ  כפר דברי ר׳׳ע. וברמב״ם הלכו

ח ח נ מ ת ח א ת העולוז ו ן א ה כ ל לפי שנאמר והעלה ה ״ ת וכפר, מה ת א ט ח ת ה ח יג, ועשה חכחן א ם כאן הלכ י  57. תורת כחנ
י ר ס ו ח ת מ ת וכפר, מלמד שכפרה בחטאת. רמב״ם הלכו א ט ח ת ה ל ועשה הכחן א ״ , ת בח, יכול יחיו כולם מעכבים אותו  חמז

. ן ן מעכבי נ לה אי ם לאכול בקדשים אבל העו רי ם אסו ת א ט בו ח  כפרח פרק א חלכח ח, וכל זמן שלא הקרי

ו א ט ת על ח א ט ח ה ם נגעו ו ד ו ם יכפר על מעלו אשר מעל ק ש א לי ח ר וכו׳ או ה ט מ ח יתן על ראש ה ק יח, ד״  58. רמב״ן פסו
. ם י בצערו נתן תפלח לאלקי ל א בימי הנגע, או ט  אשר ח

ת ואשם ועולה שלשה א ט א עם שלשח כבשים שלו שחן ח ות פרק ב חלכח ו, והמצורע מבי ת מעשח חקרבנ  59. רמב״ם הלכו
, ורביעית יין עם ו שמן י ם שלו, עשרון עם כל כבש בלול ברביעית הח י בח ם ככלל הז  עשרונים, ומפי חשמועח למדו שחן באי

 כל עשרון משלשתן כשאר נסכי הכבשים.

ן כפרה על חרחור רע ׳ טעו ת וכו ׳ ׳ א לידי הרהור רע על עונשי חשי י ב ן וכו׳, הצרעת מ ח ח וחעלח חכ ק דבר כאן, ד״ מ ע  60. ה
ן בן י רבי שמעו יקרא רבוז תנ תי באגדה בו יקרא פרק א פסוק ד, וראי א עולח. ועיין ברמב״ן ו  שגרם לו הצרעת וע״ז מבי

. ן חעולח באח אלא על הרהורי עבירת הלב וע״ש טעמו וחאי אי  י

ח נ מ ם או בני ה רי ת התו בעי ועשה א הכי מי י לשון ו מ ז ר ם וגו׳ כ״ י ר ן התו ד מ ח א ת ה ק ל, ד״ח ועשה א  61. העמק דבר פסו
ת וגו׳. א ט ד ח ח א  אשר תשיג ידו ה

א ר ן ק נ ו דאשמעי נ י ד הי ח א ת ה ש ועשח א ״ ם וכו׳, ויש לפרש כזה פירש מ רי ן התו ד מ ח א ת ה  62. פנים יפות ר״ח ועשה א
, ד ח א ת ה ח ועשה א ק ל ד״ ו ס ן עולה מעכבת. ובעמק דבר פ ל דאי ׳ ׳ קי ת ו א ט ח או ל א לעוף אחד מבי ל ן ידו משגת א  דאם אי

א העולה. ם וגו׳ דהעיקר הו י ר ו ת ן ה ד מ ח א א זח ועשה את ה ר ק מ ו מ ד עולח וכו׳ ולמדנ ח א א אלא ה  (אם) אינו יכול להבי

, פירוש חח ת עא ד״ח על חמנ ו ׳ם שם א ׳ ת העוף. ובמלבי א ט ח ת בהמה ל ח נ ם מ י ד ק ת ה ש ח נ מ ים כאן, על ה  63. תורת כחנ
. מן ם חז ד ו א ק רח לרוב שהו ת על למלת מלבד שהשם חנרמז במלת על מו ל חח וכבר ביארתי שיש הבדל בין מ  מלבד המנ

וכיחו ם בבית כדי שי ד א ד וכו׳, יסגור ח ח ל יסגירנו בבית א י ח ת מ ור אריח ה ק ד דיבור הג יקרא יג פסו  64. גור ארי׳ על רש״י ו
ו טהור. נ ט וגם אי ל ח ו א מ מ ם עליו כלומר שעדיין אינו ט י מנ  סי

י נגעי בתים נ ו הלכה א, והסגר בתים ג׳ שבועות אינו מפורש כתורה וכן רוב די ת צרעת פרק ט א מ ו ת ט  65. רמב״ם הלכו
 דברי קבלח חן.

ן בנגעים שנאמר כבית ארץ י א מ ט ן מ ת צרעת פרק יד חלכח יא, ירושלים וחוצה לארץ אי א מ ו  66. רמב״ם הלכות ט
זתכם, וירושלים לא נתחלקה לשבטים.  אחו

י בפלפול ר שכבשו וחלקו תלו ח י בתים היה נוהג בעבר הירדן א ע אם דין מ או וכו׳, ו ת עד ד״ח כי תבו ׳ם כאן או ׳  67. מלבי
אר בתשבץ(חלק ג ס׳ קצ״ה).  המבו

ות וכו׳ נ ן בו חלו ן פותחי ל אי פ א ג בית ה ״ ף מ ת יא, תנן בפרק בתרא דנגעים סו ן קב או מ י ת ס ו ר ה ד ט  68. ערוך חשלחן העתי
י דא ות וסגרום ו נ ם יש חלו ׳ אבל א נות וזח לא צוותה תורה וכו ן כלא נר או לפתוח חלו ן רואי  כלומר דכשאפלח בבית אי

ן זח בית אפל.  צריכין לפתחם דאי

לי קנים. ועיין שם לי עצים וחבי ת אפילו חבי י נ ן ופינו את ח ת צרעת פרק יד חלכח ד, וצוה חכה א מ ו  69. רמב״ם הלכות ט
ת פד. ו במלבי״ם כאן סוף או י . ואי מאח ם טו י ל ב ק נם מ  כמשנח למלך שהוכיח שהם אי

ם של ישראל נ ו ח על ממ ס רח ח ל כר״י וכו׳ וסוניא דעלמא דאמר חתו ״ י י ח ונראח רק ת י, ד״ ן ט או מ י ן איש נגעים ס ו  70. חז
ן דף ז עמוד ט ואפשר דבאמת ט מא למועד ק ן בסו י (עי ׳ ן וכו י נ ם הצלח ממתי מי משו ׳ נ א אפילו כרבי יחודח דלדידי  חו
א שניתן ל טמא א ם שלא י ו ש ח נתנח מ ו ם עיקר המצ ה ומכל מקו א מ ו ל ט ב ק נו מ ת חפנאח אמרח תורה לכל דבר אף שאי  מצו
מו כטעם זח ח לא יתאי ו צ מ ף שפרטי ח ח א ל טעם על עיקר חמצו ״ ו ו בדברי ח ע צ מ ת ובכל דבר וכו׳ ו בי ו ח חי  בשביל זח מצו
ן ל גם מה שאי כ ר ח ו להסי נ י ת חי י ב ׳ם אות פח ד״ח ולא יטמא וכו׳ שיפנח ח ׳ ם ועיין במלכי ם אחרי י מ ע  אלא יש לחם ט



ה נגעים פרק יכ משנה ח. יק לראיית הנגע. ועיין במפרשי המשנ י שמז ה מפנ א מ ו ל ט ב ק  מ

א אלא בשני גריסין. מ ט ת מ י ו שאין הכ מ ל ים כאן חלכח א, וראה את הנגע והנח הנגע מ רת כחנ  71. תו

א בנגעים ער שיראה כו כשני גריסים על שתי אבנים. מ ט ן הבית מ ת צרעת פרק יד הלכה ז, שאי א מ ו  72. רמב״ם הלכות ט

ר אפילו בכותל אחד. ן הקי הן שפל מ ל ומראי ״ ם ת תלי ים כאן חלכח ד, יכול עד שיראה בשני כו רת כחנ  73. תו

ם שגם אם יסיר י נ ם כאן אות פט, ד״ח שקערורות שרשו שקע וכו׳ וכן פה ר׳׳ל שהמראח שקוע בעומק חאכ ״ י ב  74. מל
ח ישאר המראה. י ט  ח

קח מן הצל. ה חעמו מ ח א ענין אחר שנראח שפל בערך יתר הקיר כ חן שפל חו מראי  75. שם, ו

׳ ן וכו ו אדמדם והפשי ח יש בבתים. מראח ירקרק ו א מ ו י ט מנ ת צרעת פרק יד הלכה ב, שלשה סי א מ ו  76. רמב״ם הלכות ט
ן זח עם זה. ת מצטרפי ו א ר מ  ושני ה

ת צרעת פרק טו הלכח א, שיום שביעי עולה לכאן ולכאן. א מ ו ם הלכות ט ״ ב מ  77. ר

ם הנגע בלבד ו ק לף מ ם כהה הנגע ואצ״ל אם הלך קו ת צרעת פרק טו הלכה ב, ובשביעי רואהו א א מ ו ת ט  78. רמב״ם הלכו
ח חנגע א ר מ ת מר, דאם כסוף שבוע ראשון ימצא שכהה מ ר. ועיין בתפארת ישראל נגעים פרק ג משנה ח או ת טהו חבי  ו
ת לגמרי, אבל במצא שעמדה מטהר הבי ם הנגע ו ו ק ן קולף מ ח כשירה או ימצאנה שנתמעט משיעור ב׳ גריסי א ר מ  ל
׳ רק ם הנגע וכו ו ק ם נגעים שם, ד״ה בר׳׳מ שיקלף מ ם טהורי כמי ר ומסגיר הבית שבוע שנית. ו ז תח ובשיעורה חו  במראי

ם הנגע בלבד. ו ק ח שעל האבנים לארכן ולרחבן רק מ ח י ט ם נקלף, גם לא כל ה י ונה שעל האבנ ח העלי ח י ט  ח

ך כל שהוא והרחוק כגריס. ו ת צרעת הלכה ב, ופשיון הסמ א מ ו ט ם פרק יד מ ״ ב מ  79. ר

ת העפר ם א צי ן ושניהן קו תל בינו לבין חבירו שניהן חולצי ה הכו י ת צרעת פרק טו הלכה ד, ה א מ ו ם הלכות ט ״ ב מ  80. ר
ן אבנים אחרות. אי יחם מבי  ושנ

א ל י כאלו שבחן הנגע בפנים חבית, א ג ת ב, ד״ח ולפי זח אפשר וכו׳ וכל חליצת אבנים לא ס מן ט או ן איש נגעים סי ו  81. חז
ת ג. ן י או מ י ם שבכותל עד לחוץ. ועיין שם ס י לץ כל האבנ  חו

ן י ק י ז ם שמח ו ק ת ס, ר׳׳ל מ ם טמא. וכתפארת ישראל שם או ו ק ל מ  82. נגעים פרק יב משנה ז, והוציא אל מחוץ לעיר א
ה א מ ו ט כן ל ם מו ו ק ם טהור, לפי שיש מחוץ לעיר מ ו ק ק יב, אל מ יקרא ר פסו מאה וכגון בית הקברות. רש״י ו תו בטו  או
ם שיחיו ניכרים שהם ד ק מ, שלא יקחם משם א ו יקרא פרק ח־ פס  להש<יך אבנים מנוגעות ולבית הקברות. אבן עזרא ו

. ם י א מ  ט

ת ו א מ ט ים שם, דהיינו שהם מ . ובביאור להחפץ חי מו טמא א שיהא מקו מ ם ט ת ד, אל מקו ים כאן פרק ר או ת כהנ ר ו  83. ת
. א מ הל כדדרשו באדם מחוץ למחנח מושבו שיהא מושבו ט  באו

ם ד א א מ ט ם מ ה ת מ י ז ר וכו׳ וכל כ ים שחולצין ממנו אחר הסג ת צרעת פרק טז הלכה א, וכן אבנ א מ ו ם הלכות ט ׳  84. רמכ׳
ן י א מ ט ם וכלים שכולן מ ד א א כל אשר בבית מ מ ט ן לבית טהור נ ת מה י ז ם במגע ובמשא ובביאה, כיצד אם נכנס כ כלי  ו

ם מצורע. ד א  בביאה כ

י שלא יגעו א שעליהם אעפ״ ו ה ם שם באויר ה ת המשתמשי ו ר ה ט טמא כל ה י  85. בלבוש האורח כאן ר״ח וחלצו וכו׳ ו
א על סופו לפי שבהשליך שם מ ם ט ו ק  באבנים חללו. באר יצחק על רש״י פסוק מ באמצע דיבור, אכל כינהו הכתוב אל מ

ן בעודן שם. מ ו ק טמאו מ ם י י נ  האב

א כביאתו לבית וכו׳ כיצד נכנס לבית מ ט מ ת צרעת פרק י הלכה יב, חומרא יתירה יש במצורע ש א מ ו ם הלכות ט ״ ב מ  86. ר
א אף מושבו טמא. מ א ט ה הו א כל אשר בבית וכו׳ שנאמר מחוץ למחנה מושבו, מ מ ט  נ

ן י א מ ט , עיין ברש״י ורצה לומר בעודן במקומן מ א מ מו ט א שיהא מקו מ ם ט ו ק ת אליהו על התורה כאן, ד״ה אל מ ר ד  87. א
ת. ת הטהרו  א

ר עד שיגע. לה עליו טהו ל כידו על אבן ממגעת או שהאהי י ה א מ ת צרעת פרק טי הלכה ד, ה א מ ו  88. רמב״ם הלכות ט

ם, ה כלל כמקו א מ ו ו ט ע צ א דלא מ מ ם ממש ט א שהמקו מ ם ט ו ק  89.באר יצחק על רש״י פסוק מ, ר״ל דאין פירוש אל מ
ע עולם ק ר ק ם ו מ ו ק ת מ ן א י א מ ט נם מ ה בעודם בו, אבל אינם בו אי מאה כלל. גור אריה כאן, ד״ ן קרקע עולם מקבל טו  שאי

א וכוי. מ א כמו בית המנוגע דכל הנכנס בו ט מ ט ה אבל בעודם כו המקום מ א מ ו ת ט ל ב ק  אינח מ

ר ח ת חחור הנשאר א בו ינו סבי הא דהצריכה תורה קיצוע סביב חי ו וכו׳ ו מן ט אות יג, ד״ח ר״ש מ״ ן איש נגעים סי ו  90. חז
ים א עד שיגיע כאבנ ע לא נתפרש כתורה ואמר כאן ושיעור הרחב הו צו ם, ושיעור הרחב והעמק של הקי י צת האבנ י  חל
ט י ט ת פני ח ן רק שיקלוף א בעמ הן ושיעור העובי כל שהו ו תי כו ט שבין אבנים שחלץ לאבנים שסבי י ט ת דהיינו ה  אחרו

ראח בבית.  חנ



ו ף חתך וקצץ, וכשרוצה לומר נ ל ה שפירושו ק צ בה זו ק ת נ בשם באר בשדה, ר״ל שורש תי ט בחיר כאן או ק ש ל מ ו  91. ח
. ועיין בחומש ם חפרו, הרבו, המרו ה ל פרה, רבח, מרח, שנעשו מ ק ש ו או קצעו על מ ו הקצ נ מ  פעלו לשון רבים עבר נעשח מ

ן רפאל חירש ז״ל.  חרב שמשו

ן י ח א ט ר יקח ו ח ת העפר שנאמר ועפר א א לבדו א י ב ת מ י ב ת צרעת פרק טו הלכה ד, אבל בעל ה א מ ו ת ט ו ם הלכ ״ ב מ  92. ר
ל עמו בטיחח. פ ט ב ירו מ  ח

ח ועפר ח ו, ד״ נח נגעים פרק יב משנ ת. ובמשנה אחרו ת כל הבי טח א ו חלכח ב, ו ת צרעת פרק ט א מ ו ת ט ו  93. רמב״ם הלכ
ח כל חבית. ו ן לבד אלא לט ת חראשו ח א ת ם דעפר אינו מבי ו ש ת העפר מ ח א עפר אחר ת חבי ח בעפר לא נאמר ו ט קח ו ר י ח  א

א ל ן לי א ר בבתים כב׳ גריסים, אי ז ו הח ל כבית וכו׳ ו ״ ת ת י ב ת כל ה ן לרכות א ו מני מ ו ק א מ ל ן לי א , אי ם כאן י רת כחנ  94. תו
. ו ו ושלא כמראי ל ופרח כמראי ״ , ת ן ו מני י , שלא כמרא ו  כמראי

ר ח אם נראה בו א ה בציפורין ינתץ, ו ר ה דם ט ת צרעת פרק טו חלכח ב, וכל זמן שיראח בו נגע קו א מ ו ת ט ו ם הלכ ״ ב מ  95. ר
 שטחרו כצפרים יראה בתחילח.

אמר פשה חח כי כשיש שם נגע י יהם ענין צמי ם פרח ושנ ע ט ח כ ז ם ה אם ישוב הנגע וכו׳ כי פשח במקו ח ו ״ , ד ן כאן  96. רמב״
ל ענין גידול. כ חתו ושובו כי ה ן שם נגע יאמר פשה בצמי  בגדולו והתפשטו וכשאי

י מ ת כל י ל חבי כו שנאמר וחבא א א מתו ל א א מ ט ו מ נ ר אי סג ז חלכח ב, בית מו ת צרעת פרק ט א מ ו ת ט ו ם הלכ ״ ב מ  97. ר
ת בבית ר א מ א שנאמר צרעת מ מ ו ט י ר ו שהנוגע בו מאחו י מאחר ו ו כ א מתו מ ט ט מ ל ח ו מ א עד הערב אבל ה מ ט תו י ר או י  הסג
א (ויקרא יג נא) ו א ה מ . (אבל בנגעי בגדים לשון חקרא ט ו מאת ה על טו א מ ו ף לו ט סי ח, אלא להו ר הי ו ה א, וכי ט א הו מ  ט

( א נחיה למוחלט. סגר כשהו ה על המו א מ ו ף ט סי ו בא להו נ תו אי א או מ ט ן ו י חגוף הלשו ע ע . וגם ב ה א מ ו ף ט סי ו בא להו נ  אי

ו ברגליו א לבוש בבגדיו וסנדלי הו ם מישראל שנכנס לבית מנוגע ו ד ו חלכוז ו, א ת צרעת פרק ט א מ ו ת ט ו ם חלכ ״ ב מ  98. ר
ם בלפתן. י ט אכל כשלש ביצים פת ח י ם ו ד ם ער שישחח שם כדי שיסב א י ר ו ו טח י ד ע ד ו י א מ מ ם ט ד א י ח ו בידיו הר תי  וטבעו

לת קבע שאוכלה בהסיבח. י אכי ד לה ר׳׳ל כ א כדי שכיבה ואכי ה שהי א, ובא לפרש שיעור השהי ת קי ם כאן או ׳ ׳  99. מלבי

ן צפרים. א טעו הו ה בשני וההולך לו קולפו ו ה כ ר, ה א טהו הו ה בראשון וההולך לו קולפו ו ה כ ח א, ה  100. נגעים פרק יג משו

א מטהר. וכתרגום יונתן א וביום הו מ ט א מ ו ום שביום ה ה בא ולהורות בי מ , רבי אומר ל ם כאן משנה טז י נ רת כה  101. תו
מא נהירא. ו , לבין י י ביה מכתשא מ ח י מ א ל ל לה ד א לעמא בין יומא קבי אל למלפא כחנ י ז  בן עו

׳ א ביאה. ופי י ו ה ז א שיבח ו י ן זו ה א דכי רבי ישמעאל ושב חכהן ובא הכה הא תנ ח ו נ פקא מי י נ א ת דף ד ע״א, מ ו ח נ  102. מ
ל ושניהם לשון ביאת י א ו ת ה ו ב י התי מ ונא ואע״ג דלא ד י גו א א גמרתן גזירה שוה כי ה מ ל א שיבח וכו׳ א י ח זו ח ״ ׳י ד  רש׳

ת חן.  חבי

ם ז״ל. י ת ועיין שם בביאור מהחפץ חי או אם בא יבא הרי כאן ב׳ בי ה ח, ת״ל ובא ו ם כאן משנ י נ ח כ ת ר ו  •102 ת

ב והנח לא פשח, רי בפושח שהרי כתי י ק זח מי ד שפסו ״ ן רצונו לומר שיש ס ל דברי רש״י), אי ע ) ז ת נ ו ט בהיר א ק  103. ל
לא נשאר רק עומד בשני. ם כבר כתובים, פושה כראשון, פושה בשני, עומד בראשון, ו י נ  אלא כוונתו לומר שכל הדי

ת אלא בריפוי ן טהרת הבי ב ונרפא חנגע דמשמע דאי ן לכהה כשני וכו׳ מדכתי י י ח ז, ד״ח מנ  104. ר׳׳ש נגעים פרק יב משנ
טח. חו קצח ו ינו שחו  דחי

נה ד״ח קולפו. ר. וע״ש במשנה אחרו א טהו הו ח בראשון והולך לו קולפו ו ח כ ה א, ח  105. נגעים פרק יג משנ

ן לכחח י ם פרק ר פרשה ז הלכח יב, מנ י קרא יד בתורת כחנ י ן צפרים. ו א טעו הו ה בשני והולך לו קולפו ו ה כ  106. שם, ה
ת הרי כאן בית אחר. ת הבי א א ט ח לקח ל ל ו ״ ן צפרים ת א טעו חו  בשני והולך לו קולפו ו

ה א.  107. נגעים פרק יג משנ

ם. י מתי א מ ב כרת שכולנו ט י ש חי ד ק מ ם ה ו ק מ הנכנס עכשיו ל ף ב, ו א סעי ס ק ם ס׳ ת י רח חי ן אברהם או  108. מג

י שהיא ח מפנ ת ו ן וכו׳ ושורפין א ת מפרישי מ ת ה א מ ו י ט נ רח מפ סה טהו ן עי ח שאי ז ף ד, ובזמן ה  109. יורה דעח ס׳ שכב סעי
. ח א מ  ט

ה שיעורה כל שהוא. רמב״ם א מ ו ט י ה א עומדת לשריפה מפנ ה שהי ז מה גדולה בזמן ה  110. יורה דעה ס׳ שלא סעיף יט, תרו
ה יש לו להפריש כל שהוא לכתחילה. א מ ו ט י ה מדת לשריפה מפנ א עו ח שהי ז ת פרק ג חלכח א, וכזמן ה מו ת תרו  הלכו

ה להם אפר פרח. ע״ש. י ם גם כן ה י א ר ו מ א מן ה ת אבל פרק ג הלכה ג, דבז p הלכו מ  111. משנח ל



טמא זולתו לפי שכל ח ׳מיינו שלא י ל הנ ת כב, ושכל מה שיאמר עליו פסו ו ת א ות סדר טהרו י ה למשנ מ ד ק ה  112. רמב״ם ב
טמא זולתו יקרא פסול. א אבל לא י מ א ט הו ה ו א מ ו ט ו ה ה שהגיע אלי  מ

ן רה ולא המשקי ר מן התו ח כל א א או מ ט טמא מ ן האוכל שנ ת פרק ז הלכה א, ואי ו א מ ו ט ת ה ת אבו  113. רמב״ם חלכו
ן רבד אחר מן חתורח. י א מ ט  שנטמאו מ

. (ר׳יש ורא״ש בכלים ה א מ ו ט ת ה ת אבי אבו מ ה א עד הערב מכאן למדנו ש מ ט ק כב, ד״ה ת ט פסו  114. רש״י כמדבר פרק י
 פ׳׳א מ״א.)

ה לעולם לא מדברי תורה ולא מדבריהם. א מ ו ם לא יהיו אב ט כלי ה פרק י הלכה ט, האו א מ ו ט ת ה ת אבו ו  115. רמב״ם הלכ
ת כ ס ת. רש״י מ מאו לא בשאר טו ה לעולם לא במת ו א מ ו ט ת הלכה ו, שאין כלי חרש נעשה אב ה ת מ א מ ו ת ט ו  ובפרק ח מהלכ
ן וכלי ם ומשקי ח וכו׳ יצאו אוכלי א מ ו ט ב ה ט ע״ב ד״ח שכן יש במינו וכוי, דבר שיש לו טהרה במקוח נעשה א ה דף כ ט ו  ס

 חרש שאין לו טהרה.

ם ואלו הן וכוי. ת שלשים ושתי ו א מ ו ט ת ה ן יא, ויהיו מספר אבו מ י ת ס ות סדר טחרו י  116. רמב״ם בהקדמח למשנ

א מדרבנן כהכרח לפי שהאב כאשר ל מן כג, ולא יהיה שלישי לעולם א ת סי ות סדר טהרו י ה למשנ מ ד ק ה  117. רמב״ם כ
כל ה האו הי י ן לבד כמו שקדם ו י ן ומשק א אוכלי מ ט ם ראשון וזה הראשון י ד א ור זה הכלי או ה ם יחז ד א י או ה טמא הכל  י
לם ח ולא יהיה וכוי, או ת אנשי שם ד״ יחזירוהו שלישי אלא מדרבנן. ושם בתוספו א זולתו ו מ ט יתא גם כן ולא י רי  שני דאו
ף ט וסעיף י. (וצריך ו סעי ן קל מ י ד ס ם שלישים מה״ת. ועיין בערוך השלחן העתי ן שניים ה כלי ה מאו א מ ו ן שקבלו ט י  חמשק
ם בשם אבן האזל.) ת פסחי כ ס ת מ צ ב ו ק , עיין בשיטה מ ת פרק יא הלכה ו ו א מ ו ט ם בהלכות אבות ה ״ ב מ ר ה שכתב ה מ  עיון מ

ן מדרבנן. לם שלישי ורביעי לעולם ה  118. רמב״ם שם, או

ת שרץ א מ ו ט ום מ ל י ו אחד טב ׳ ו רה וכו ה חמו א מ ו ט ל יום מ ה פרק י הלכה ב, אחר טבו א מ ו ט ת ה ת אבו  119. רמב״ם הלכו
ום ל י ה עד שיעריב שמשו. ושם הלכה ג, טבו א מ ו ט א כשני ל ן הערב שמש בין אדם בין כלים וכו׳ הרי הו  וכיוצא בו כל הטעו
מה ום שנגע באוכלין של תרו ל י ו סל הכל, כיצד טב ו מה ואוכלי תקדש ומשקה הקדש פ משקה תרו סל אוכלי תרומח ו  פו
ם נגע מאח וכן א ן רביעי לטו ן והרי ה א מ י י שהוא שני וכו׳, נגע טבול יום במשק ין של קודש ט ה מפנ א מ ו ט  עשאן שלישי ל

 באוכלי הקדש עשאן רביעי.

ש אחד הוא. ושם פרק יא ד ק ום בנגיעות ה ל י סר כפורים וטבו ה פרק י הלכה ג, ודין מחו א מ ו ט ת ה ת אבו  120. רמב״ם הלכו
ר בקודש עד שיביא כפרתו. א מותר בתרומה אסו סר כפורים שהו  חלכח ד, מחו

י ק ל ה מכל ח א מ ו ט א כ מ ט ת טמא ולא י , אולם העובד כוכבים לא י ת טז ת או ות סדר טהרו י  121. רמב״ם בהקדמה למשנ
ת. מאו  הטו

ת מו, אבל כלי ת עץ עור וכו׳. ושם או ו כ ת י מ נ ׳ מי ט ת מד, כלי כולל כל העשוי מ ה לסדר טהרות, או מ ד ק  122. יבקש דעת, ה
ה א מ ו ם ט נם מקבלי ם אי י נ ם או כלי אדמה נוהוא כלי חרס ממש שלא נשרף עדיין בכבשן] אלו ג׳ מי י  גללים או כלי אבנ

ה שבעולם. א מ ו  בשום ט

הו למדרס ן וכו׳ מי ט ל ק ל ואפילו בית קבו ה רק כיש להן בית קבו א מ ו ם ט נם מקבלי ם הללו אי , כל הכלי ת מז  123. שם או
תא. י רי ה מדאו א מ ו ן כל ט י ו פשוטו מקכל ל י אפ ת ו תא וכו׳ חוץ מכלי מתכו י רי ה מדאו א מ ו ם ט י לו פשוטים מקבל  אפי

ם י מ ן לבד וכו׳ והן ה י ן ז׳ משק טמאו בעצמן ה י ה ו א מ ו ט ן אשר יקבלו ה ת כד, שהמשקי ת או  124. רמב׳ים כהקדמה לטהרו
מי ם ו סי האג ם ו י נ ן כגון מיץ הרמו י ק ש מ ה הדם ומה שזולת אלו מ ן והדבש מדברים לבד והחלב ו י הטל והשמן והי  ו

ה בשום פנים ואפילו מדברי סופרים. א מ ו ם וכו׳ לא יקבלו ט י נ מו  הלי

ת משכב . רמב״ם הלכו א כבעל קרי ו ת של זוב הרי ה ח י כפרח פרק ב הלכה ו, הרואה ראייה א ר ס ו ח  125. רמב״ם הלכות מ
ר ראיה שנייה. ח א א ל י זב א ה כמשא וכו׳ שאינו קרו א מ ט נה מ יה ראשונה של זב אי  ומושב פרק א הלכה יב, ראי

ם. ם הדבקי י י לי כבד מן החל לה חו תו חו ו וב כאיש מפני הי ת הז א מ ו ק יא, וטעם ט  126. רמב״ן מצורע פרק טו פסו

א את המשכב עד שינשא רובו על המשכב או על המושב. מ ט ב מ  127. רמב״ם הלכות משכב ומושב פרק ז הלכה ג, אין הז

ם. א הנקרא מדרס בכל מקו  128. רמב״ם שם פרק ז הלכה א, וכל אחד מה׳ דרכים אלו הו

ת המשכב והמושב והמרכב כחמש דרכים, עומד יושב שוכב נתלח ונשען א א מ ט ב מ  129. רמב״ם שם פרק ז חלכח א, הז
מ נטמא ונעשח אב ״ ח מ ז י ה ל ונתנשא על הכל אי י משכב על האבן וכו׳ הו א מ ט מ ן אם עמד אחד מ ת האב ח ה ת  וכו׳ אפילו חי

. מאה  טו

י למשכב  130. רמב״ם שם פרק ז חלכח ח, זב שדרס על כלי שלא נעשה למשכב או למושב או למרכב אף על פי שהוא ראו
ל ולא נגע בו הרי זה טהור. י א ו  ה

מאת ת וכו׳ ומקיש שטו ר ו ס מ ח הדבר לחכמי ה י הנ א אינו מבואר ככתוב ו מ ט זה אופן מ ׳ם כאן אות קכט, באי ׳  131. מלבי



ה, וישיבח. כל שנסמך על נ ם בעניו אחד אם נשען גופו עליהם על ידי שעינה או עמידה, תליה, שכי  השכיבה והישיבה ה
. ו  הדבר מטמאח

א מ ט ת ה הכלי משמש לישיבה עם מלאכתו שעושה לה הרי יה מ  132. רמב״ם הלכות משכב ומושב פרק ז הלכה ח, חי
רחי פסוק ד ד״ה כל המשכב וכוי, שכלי שנשתמש גם לשכיבת וגם למלאכה ת. ועיין במז ק והטלי  במדרס כגון הרדיד וחחלו

ת בבת אחת. ו  אחרת נקרא משכב אם יכולים להשתמש בו לשתי המלאכ

חד למשכב בין ו י א בכלן כגון המ מ ט י ת מ ף ח, וכל שמיוחד לאחד מן המדרסו ן כז סעי מ י ם ס ת כלי כ ס ן איש על מ ו  133. חז
א מדרס. מ  ששכב עליו בין שישב בין שעמד בין שנשען ט

ן במדרס י א מ ט ת  134. רמב״ם הלכות כלים פרק כה הלכה א, כל פשוטי כל עץ העשויין לישיבה או לשכיבה או לרכיכה מ
וצא בהן וכוי. כי הכסא ו ה ו ט מ  כגון ה

ה יהיה אב וכשפירש א מ ו ט אך אפשר לומר שבשעה שמחובר ל ת הי ״ א ת א, ו ו  135. תפארת ישראל כלים פרק א נבועז א
ו ה נ נ שהי ת א א מ ו ׳ל חך ט ה וכו׳ וי׳ א מ ו ט ה ה בו כתחלה להיכן הלכה כשפירש מ ת אב שחי א מ ו ה יהיח ראשון וכי ט  ממנ
לו הנוגע ברת בהנושא וכאי לו מחו ״ל כאי ת הנבילה שנשאה דהו א מ ו א רק ט י ת עצמו ה א מ ו ה לאו ט א מ ו ט  בשעה שמחובר ל

 בהנושא נגע בהנבילה עצמה.

א מ ט א שנאמר בו יכבס בגדיו הרי זה מ מ ח למדת שכל ט ת משכב ומושב פרק ו הלכה ב, הנ א מ ו  136. רמב״ם הלכות ט
ם כבגדים. אבל יש י א שאר כל מ ט מ הו ו מאה כמו ו ועושה אותן ראשון לטו י א מ ט מ  בגדים שיגע כחם כל זמן שלא פירש מ
א מ ט מ ל ו אי ה הו , רק בגדים שהוא לבוש בהם. עיין רש״י ב״ב דף ט ע״ב ד״ ם י א מ ם ט נ א נוגע בהם אי  אומרים שכלים שהו
ם פרק א ת כלי כ ס תפארת ישראל מ ת א, ו א שם, עינים למשפט שם או ״ ב ט י ט נבילה, ר ס י ס׳ שם ד״ח דהא ה  בגדים, תו

ת א.  משנה ב בבועז או

ם וכלי חרש. ד לא א א ו מ ט א מ ד הו ם וכלי חרש ת״ל בגד מ ד א א מ ט ה י, יכול י ף משנ ים כאן סו  137. תורת כהנ

יצאו שלשה כוכבים. ם אוכלין בתרומה עד שיעריב שמשן ו י א מ ט מה פרק ז הלכה ב, אין ה  138. רמב״ם הלכות תרו
ם נגע כה פסלה. א ר בתרומה ער שיעריב שמשו ו ל יום אסו ה ג, נמצא טבו ד עשר הלכ ח ת פרק א ו א מ ו ט ת ה  ובהלכות אבו

ן אלא ן ומשקי א כלים או אוכלי מ ט ן המשכב או המרכב מ י משכב ומושב פרק ט הלכה ג, אי א מ ט  139. רמב״ם הלכות מ
מן שיושב עליו ונוגע ן לי אלא בז טמא אי ב י ז ה א, והיושב על הכלי אשר ישב עליו ה ים כאן משנ  כמגע בלבד וכוי. תורת כהנ
מה וכו׳ אע״פ הדו ב ו י ה ה . ובמאירי שבת דף פב ע״ב, ד״ א מ ס  בו, מנין לעשרה מושבות זה על גב זה ואפילו על גב אבן מ
ה לעולם. א מ ו ן שום ט י ן מקבל ם אי י א בישיבתו שכלי אבנ מ ט ה שהרי האבן אינו מ א מ ו ל ט ב ק מ ב נוגע בשום דבר ה ז  שאין ה

׳ ולא בשירים ולא בנזמים ולא בטבעות. ב וכו ז ה ה, בבשר ה ים כאן משנ  140. תורת כהנ

י אכל ח ן ה ת אבר מ ר ו באהל משום ת א במשא ו מ ט ם נחתך אבר ממנה מ ה לאברים, א נ  141. רש״י שבת דף פב ע״ב, דייה אי
א כבשר וכוי ו בר הרי ה ט השערה וכו׳ שהשער המחו ה כחו ן הנדה. ובחולין דף קכו ע״ב, רש״י ד״ ם תורת אבר מ  לא משו

 ולא בקילקלין.

קו לכל דבר. ן כרו מי האף שלו הרי ה , כיחו וניעו ורירו ו  142. רמב״ם הלכות משכב ומושב פרק א הלכה טז

ף הרבה כאחד ס א ת יוצא (פירש רש״י מ ל ו ם רשב״י דומיא דרוק, מה רוק מתעג ו ש  143. נדח דף נו ע״א, אמר רבי יוחנן מ
ן ואלו הן רי ן טהו ה כרמכ״ם שם, ושלשה מ וצא וחוזר ונבלע. ו י ל ו ף כל מתעג ) א  ואח״כ יוצא) וחוזר ונבלע (כשאמו מוציאו

. ו והריעי ם ממנ צאי ו  זיעתו וליחה סרוחה הי

ן ם לרכיבה ולפיכך משום שאי עי י י ה ומרכב וכוי, כולם אינן רק מס ת ג ד״  144. תפארת ישראל כלים פרק כג בבועז או
רה בכלי שאינו עשוי לה תו ו כמו שהקי ת א מ ו לה תורה בקבלת ט א הקי מ ע י ט א ה מ ש י״ל ד מ  הכלים הללו עשויין לרכיבה מ
ם ׳ כלי ס ן איש מ ו . עיין חז ת דרגא בטומאתו ם עכ״פ לרכיבה חו עי י ר לגמרי אבל הנך מרמסי ו ה  למושב רבישב עליו זב ט

ת ח ואות ט. מן כ ז או  סי

ם מרכב וכוי. ן משו י א מ ט  145. כלים פרק כג משנה ב, אלו מ

ס של סרגל ן וכוי, ופירוש תפו כי א מו ל ר מ ג ל״א (והוא האוכף) שהיא עשויה מעור או מנ ״ל שי י כאן, פירוש סרג רח  146. מז
י שאינן נקרא מרכב ולא מושב מפנ ו ו ת הרוכב מלהחלק לפניו או לאחרי ן א י ק י ז ח מ ו ה  הוא העץ שלפני הסרגל ושל אחרי
״ן ס דאוכף ארצו ו פ ה ת ת עירוכין דף כז ע״א, ד״ כ ס א רוכב על הסרגל. רש״י מ ים לישיבה אלא להסמך עליו בעת שהו י  ראו
א ככלל אוכף י ארצו׳־ן נראה דאינו מחובר לאוכף כדין חיבור דאל״כ הו הא ת ט, ו ן כז או מ י ם ס ת כלי כ ס ן איש מ ו  כלע׳יז. חז

 וכוי.

ה למעלה מהן מרכב וכוי וצ״ל כיון דתופס כה משום פחד הרכיכה הוא ובלא ה ג, ד״  147. משנה אחרונה כלים פרק א משנ
ס עשוי רק ו י ליה מרכב ולא רמי לאוכף שראוי לעולם למושב אפילו שלא ברכיבה אבל התפ ו פס ה  הרכיבה אינו תו

 לרכיכה.

ה ארם ונגע בבגדים ובשאר י מה בין משכב למרכב שהנוגע במשכב אם ה  148. רמב״ם הלכות משכב ומושב פרק ו הלכה ב, ו



לו ם אפי א בגדים ולא כלי מ ט ו מ מ מאה והנוגע במרכב א ם ועשאן ראשון לטו א מ ו הרי יה ט י א מ ט מ ם עד שלא פירש מ י  כל
 בשעת מגעו.

ס שתופס בה כשעת רכיכה ונשען עליו כדי שלא יפול. ועיין במסכת זבים פרק ו נה שם באותו דיבור, התפ ה אחרו  149. משנ
לו נשען י כאי ו א נופל אם שימשך המשכב ומושב, ה מ ט ה ר וכרע״ב שם דמשמע שבאופן ש ת הטהו ה ג׳ בטמא המכה א  ג׳ משנ

לו לא נשען ברוב גופו.  אפי

ר ו מרכב להחמי הו מציגו מרכב שאין בו השענת הגוף וכו׳ ולפי זח למדנ מי ת ט ו ׳ כז או ת כלים ס כ ס ן איש מ ו ז  150. ח
ה לחוד כלא השענות כל הגוף. ז א על ידי אחי מ ט י א בתפישת המרכב וכו׳ ומשמע שהוא מ מ ט ל  ו

קט ן ולישנא רקרא רנ כא מרכב וכו׳ ואע״פ שהכוונה על הארצו האי  151. עיין בו־יטב״א ערובין דף כז ע״א ד״ה ותו ליכא ו
ך א בסמו י ש ולא ישיבת האשה על הארצון י׳׳ל שאמר כן מפני שהרכיבה ה י א  ירכב עלמ ויושבת עליו ואע״פ שאין רכיבת ח

. ן  של ארצו

י שדרך נ ם מפ י ד ע בכבוס הבג ר הכתוב כמשא יותר מן המג א וכו׳ והחמי מ ט יקרא יא פסוק כד, בסוף ד״ח י ן ו  152. רמב״
תו ברוב פעמים. א שיכביד עליו ובגדיו יסייעו או ש געים ליגע בידו בנחת אבל הנושא אותם דרך מ ו  הנ

א שלא זז. מ מאת משא נמי אינו ט בטו ם וכו׳ ו ן דף כ ע״ב, ד״ה מלק עוף קדשי  153. רש״ י חולי

א מ י ט ה שבקצה השנ א מ ו ט ת ה א וכו׳ כיון שהניד א ו ט בכלל נושא ה י ס ת פרק א הלכה ז, מ ת מ א מ ו ת ט  154. רמב״ם הלכו
. ם טשא ו ש  מ

ב וכל אשר יגע בו ו של זח וכו׳. רש״י, ד״ח דכתי ט י ב וידיו לא שטף במים זהו הס  155. נדה דף מג ע״א, וכל אשר יגע בו הז
טו של זב. ב אלא זה הסי ב והנוגע בבשר הז י קרא לא למגע איצטריך דחא כתי א ה ב וגו׳ ו ז  ה

ו כמו כי נגע ככף ירך יעקב וכוי. מ ו ע שבא על העתקת הדבר טמק ו פעל ע , כי מצאנ ת קמא ״ ם כאן או י  156. מלב

נה טו של זב משו א אלא שחסי ת משא הו א מ ו ט ט ס י ת ה א מ ו ן וכו׳ כי ט א ערובין דף כז ע״א, סוף ד״ח אף אנ טב״  157. רי
ט וכו׳ וכן ס י ו אבל פעמים שאפילו משא רעלמא נקרא כלשון ה ט י ס ר וכו׳ ולפיכך ייחדו שם ה א נושא טהו מ א ט  שחו
רה כולה. וברש״י ה בכל התו א מ ו טו של זב שלא מצמו לו ט טו של זב נקרא משא. נדה דף מג עמוד א, זהו הסי ם שחסי  פעמי
א אלא מ ט ת ה ש ר ה ת ט ט ס מ ה ה א מ ו נו ככל התורה ט א שלא מצי מ ר ט ת הטהו ט א י כל וכו׳ מכאן למדנו זב שהס ב ו ח דכתי ״  ד

. ת הטמא ר א ו ה ט ם כן נשא ה  א

ו אלא מ ה א א מ ו ט ן ה ם שנאמר כתורה רחיצת בשר וכיבוס כגרים מ ו ק ת פרק א הלכה ב, כל מ ו א ו ק ת מ  158. רמב״ם הלכו
ם שאם י א מ ט ן לשאר ה י א הד הו זח שנאמר בזב וידיו לא שטף במים כלומר שיטבול כל גופו, ו ף במקוח, ו ו ת כל חג ל י ב  ט

. א בטומאתו ו ח עדיין ה ל כולו חוץ מראש אצבע חקטנ ב  ט

ב בידיו ועדיין לא ז ב כעבור כי הנגיעה בידים, אמר כי כאשר יגע בו ה ח וידיו לא שטף וכו׳ ועניו הכתו ן כאן, ד״  159. רמב״
ב בידיו ועדיין לא רחץ במים. , כאלו אמר וכל אשר יגע בו הז א מ פת כל גופו כמים יהיה ט ם כשטי ת ו  שטף א

. ועיין י א מאברא כ י אף ה ם מאברא ת סט ונגיעה כידיו מה ה מרא דהי ח רחמנא בלשון נגיעה למי ג ע״א, ואפקי  160. נדה מ
 רש״ י שם.

רו אף כאן י ר להלן מאו ו מ א ה בו ה א אומר אשר תבושל בו מ ב ולהלן הו ז ים כאן משנח א, ת״ל אשר יגע בו ה  161. תורת כחנ
. ביאור ו ט מר זה הסי י או ו ל אשר יגע בו מגע שהוא ככולו ה ״ רו מה ת י תו אלא מאו א או מ ט ר שלמדנו שאין מ ח א , מ רו י  מאו
לו לא י אפי דא רו ו י ת אוירו, דמאו מ ח ל אשר יגע בו דמלשון זה משמע דע״ י הנגיעה נטמא ולא מ ״ ח ת ת ב, מ ם או י י  החפץ ח
ז ע״ב ם דף ס י ח ס . וברש״ י פ א הכלי. וכן פירש ספר גור אריה על רש״ י כאן מ ט א הושיט אצבעו כאוירו נ ״ ב כלל כ ז  נגע בו ה
מה ק בו ו ל ה ח מ ה ת״ל אשר יגע בו פירוש ו רו מ י א אותו מאו מ ט מ ן כלי חרס בהיסט וכוי, מאחר שלמדנו ש י א מ ט מ ח ו ״  ד
ו ועיין במשנת רבי אהרן סט י י אומר זה ה ת כמגעו שהוא ככולו הו ו א מ ו מאת הזב מכשאר ט ף בו בכלי חרס כטו י ס  תו

ט כענין שיטת הרמב״ם. ן כ מ י ת ס ו ר ה  ט

לו ם אפי ר או כלי ו ה טלת על ראש הגדר וארם ט תה קורה מו ׳ם חלכות משכב ומושב פרק ח הלכה ב, כיצד, הי  162. רמב׳
ן ונעשה ראשון י א מ ט ת הזב, הרי זה כמו שנגע בהם ו מ ח ל ונתנדנדו מ י א ו ת הקצה השני, ה ב א , והניד הז ס על קצתה ר  כלי ח

ן תורה. ת די א מ ו ט  ל

ם ודרשה ד א ט ה ס י ה ל . א ר מ ג ף ד, ויראה לי דתרווייהו צריכי דרשה ד ז סעי ט מן ק ת סי  163. ערוך חשלחן העתיד טהרו
ם ביניהם. קי רמי לו ה דכמה חי ז ח ילפינן זה מ סט כלים דלא הו ם להי י רת כחנ  דתו

ר בשבירתו. ת כלים פרק ו הלכה א, כל כלי שנטמא ונשבר אחר שנטמא ונפסדה צורתו ותשמישו טהו מ ל  164. רמב״ם ח
ט א כלי וחשוב כלי שלם, כיצד וכו׳. ושם פרק י ן מלאכתו עדייו הו א חלכח ב, כל זמן שהכלי יכול לעשות מעי  ושם פרק י

ס כמשקין. י נ נקב מכ  חלכח א, משי

ן ויצטבע. ם שהן לטבילה מתורגמי י ד יקרא יג נח, כל כבוסי מ ס יצטבע. וברש״י ו נקלו  165. וכן תרגם או



ב וכל. ת מדכתי ן לכלי מתכו י א הד הו , וכל כלי עץ ישטף, יטבל, ו רה כאן  166. ריב״ש על התו

ל כ ו ה ת א מ ו ט ז או טהר מ ת ולא יקכל טומאו כ ת ה שיעור השבר שישבר כלי מ מ  167. רמב״ם הלכות כלים פרק יא הלכה א, כ
 לפי מח שהוא.

ה ושאר ב ז ם אבל ה י ה אלא במעיין שחרי נאמר בו במים חי ר ה ן לו ט ב אי ת פרק א חלכח ח, חז ו א ו ק  168. רמב״ם הלכות מ
ה. ן בין אדם בין כלים טובלין אף במקו י א מ ט  ח

נו ולא כא בתנ״ך בלתם וכו׳ ושם נבלה מעניו כמישת האבר ונבולו וחסרו , ר״ח וכל אשר יפול מנ ח ת קל״ ׳ ם או  169. מלבי׳
ם. מאסי נ ם שאין מתנבלים ו ניים ושאר חלקי ת ושי ו מ צ ע ת לא על ה ו מ  רק על הבשר שחוא מתנבל על ידי ח

 170. רש״ י פסוק לט.

א עד הערב ככל הפרשה כי בעת הערב יטהר אם רחץ בשרו כמים. מ ט טעם י , ו  171. רמב״ן כאן

ם נגע א ח ו א מ ו ט ן ל א ראשו ו א והרי ה מ ט א חלכח א, אדם שנגע בנבילח נ ״ ת פ ו א מ ו ט ת שאר אבות ה  172. רמב״ם הלכו
. א כלים בשעת נשיאתו מ ט ת הנבילה מ ושא א ן וכו׳ אבל הנ י ר ן טהו  ככלים אפילו בשעת מגעו בנבילה הרי ה

מח שגדל ביער ן בחמה ו ה שגדל ביישוב וחו מי ה וכו׳ הכלל מ י ן ח י ם פרק ח משנה ו, ד״ח כלב מ  173. שנות אליהו כלאי
ן חיה. א מי ו  ה

נה שוסעת נ א מפרסת פרסה ושסע אי ה דקרא לכל הבהמה אשר הי פשטי טמא וכו׳ ו  174. משך חכמה, ד״ח כל הנוגע בהם י
א לכם לאכלח י ה אשר ה מ ה ב ן ה ה וקרא דוכי ימות מ א מ רי בחיה ט י ו מי ה וקרא וכל הולך על כפי א מ רי בנבלת בחמח ט י  סי
לך על , נם לי כל הו ן י ה טהורה לא למדנו, מנ ן דף ע ע״ב, נבלת חי ם. חולי י רי בנבלת כחמה טהורה וכמו שפרשו הפשטנ י  מי

לכת וכו׳. ח ההו  כפיו בכל חחי

נה שסעת וגרה איננה מעלח, פירש או גרה. נ שסע אי א מפרסת פרסה ו  175. העמק דבר כאן, אשר הי

נה אר לבהמה וכו׳ ורצח לומר שאי ס ולשון זה שם התו ה מפרי מ י ב א מל כתי קא וכו׳ גבי ג י ה כתרגומו סד ה ד״  176. גור ארי
ר א ת אר בח כאשר יש בו ח ת בשם מפרסת פרסה כי התו ר א ו ת נה מ ת אי ק פרסו ו ד ארת בשם פרסה שאע״ג שיש לה ס  מתו

ן רש״ר חירש ז״ל.  לגמרי וכוי. ועיין עוד כחומש הגאו

חד על חצפורן ו ו שם מי מ ק ג, ד״ח ורש״י פירש וכו׳ ביאר דבריו דלפי דבריו מה שכתב פרסה א  177. שערי אהרן פסו
תו כף הרגל הדורך בו על הארץ וכו׳ ע״ש. ה כעין מנעל אלא משמעו ס כ מ  ה

. ה ת ר ה ט ה שחיטתה מ י ה ה שלא ת א מ ה ט מ ה ב ת ה א א א להבי מ ט ים כאן, כל הנוגע בהם י  178. תורת כהנ

ר לגמרי שכבר אמר הנוגע בנבלתם יטמא. ת ו י , זה מ טמא ת קב, כל הנוגע בהם י ״ם או  179. מלבי

רה, ה טהו ח זו חי י ח ד וכו׳, ח ת חקפו ו זה הקוף, וכל הולך להביא א י גרסת הגר״א), הולך על כפי פ ל ) ן  180. תורת כהנים כא
מתי לו ר רבי יונתן נ מ ן דף ע ע״ב, א ת הפיל. (ועיין חולי א א ה להבי לכת על ארבע, כל חי ד לומר ההו ה מנין תלמו א מ ה ט  חי
ה , נבלת חי ה א מ ט מ ה ש א מ ה ט , נבלת חי ה שמטמאה א מ ה ונבלת בהמה ט א מ ט מ אי למדנו נבלת בהמה טהורה ש  לבן עז

ן וכו׳.) י רה לא למדנו מנ  טהו

ם והרי העכבר יש עכברא רדברא ועכברא י מ ן יש כמה מ דאי בכל מי ף ג, דו א סעי ל ת ס׳ ק  181. ערוך השלחן העתיד טהרו
ח ע״ב, ד״ה עכבר ודברא אשקור״ל בלע״ז. ז דף ס ן כן הוא. וברש״י ע״ י ודאי בכל מ א וכו׳ ובו ת מ  ד

ן י ן אחר כיבשה ואחר בים וכן כשאר השרצים שלא ידענו. ועי י מ  182. רבינו בחיי פסוק מג, ודבר ידוע כי עכבר שני מ
רש ז״ל, בענין עכבר.  בחומש הרש״רחי

ת וכוי. ח שרץ כשר גידים ועצמו ח ע״ב, רבי אומר שרץ מ כ  183. חולין דף ק

ם למעלח כרי ז ז לכל הנ ם במותם ירמו ח ב אלי כזה כי מ ם וכו׳ הקרו ת ו מ ם ב ח , וכל אשר יפול עליו מ  184. רמב״ן כאן
א נוהגת גם בנבלות. הי ם והבגדים בשרצים ביחוד ו י ל ת הכ א מ ו ה ושרץ וחיה כי למה יזכיר ט א מ  כבהמה ט

. א בעבר מן החי ל א מדבר וכו׳ הא אינו מדבר א א במי הו מ ט תם י ם במו ה , וכל אשר יפול עליו מ  185. תורת כהנים כאן
ת האבר. ת י ת השרץ רק על מ ת י י על מ א , מה שכתוב במותם לא ק  ובמלבי״ם אות קטו

יתו בשר ה האבר כברי חי הוא שי ן להן שיעור וכו׳ ו ם אי ברי ה ג, והאי כ ל ה פרק ב ה א מ ו ט  186. רמכ״ם הלכות שאר אבות ה
. ושם ברכינו חלל ד״ח ים באבר מן חמת נ י והתחתו ם באבר מן הח י נ ו ה ו, העלי ים פרק ו הלכ  וגידיו ועצמות. תורת כהנ

ת בשר. י ז ת אע״ג דלית ליה כ מ י באבר מן ה י דתנ א ה במשא ו א במגע ו מ ט מ ם כאבר מן המת, ד י נ  והתחתו

ן י מ ד העשו ח ן כבגדים א י ג י שיער הגדלין כשלשלת או חארו ט ו א ח ו ק ה ש ת כלים פרק א חלכח יב, ח  187. רמב״ם חלכו
ה שק שיש לו וצא כהן. ויש לו בית קבול כמובא ברמב״ם שם חלכח י, מ כי ס והפרח ו ו ס ם או מזנב ה ם או מצמר גמלי י ז  חע



ף כל שיש לו בית קבול. ל א  בית קבו

א וריקים. רמב״ם שם. ל טלטל מ ל מלא וריקם אף כל מי ט ל ט י ח שק מ  188. חגיגח דף כו ע״ב, מ

ן י ת וכיוצא בחן מקבל מ ח ה הן כגון העריבה ו ם פרק א הלכה י, כלי עץ וכלי עור וכלי עצם מקבלי י ת כל  189. רמב״ם הלכו
ח אלא א מ ו ו ט ן מקבלי מ צא כהן א ו כי ת והכסא והעור שאוכלין עליו ו חו ח מדברי תורח אבל פשוטיחן כגון הלו א מ ו  ט

ם וכוי. פרי  מדברי סו

ן חתורח. ן מ י א מ ט ת ב וחביריו מ ם פרק א חלכח י, אבל במדרס חו י ל ת כ  190. רמב״ם הלכו

ף א וריקם א ל ל מ ט ל ט י ח שק מ א דומיא דשק בעינן מ מ ע י ט א א מ מ ט י לנחת לא מ  191. חגיגח דף כו ע״ב, וכל כלי עץ חעשו
ים ביבש אע״פ ח בלח שהן כורי א ק ם׳ ס י ז ח מ ה שק וכו׳ יצא כלי עץ ח קם. וברש״ י שם ד״ח מ רי א ו ל ל מ ט ל ט י  כל מ

א ישבר. ל א שאם יטלטלנו מ ל ל מ ט ל ט י ו מ נ קן אי טלטל רי  שמי

א אינו עשוי מ ת ס פ ד ה אע״ א מ ו ל ט ב ק מ ד שלם פשיטא ד א מ מ ל ם פרק כ משנח א, ד״ח ודע וכו׳ א י נח כל  192. משנח אחרו
ד שלם חשוב יותר שעשוי ללבישת ד אבל מ מ ן ה ת מ ד לשק לא איצטריך אלא למטלי ש מ ק ת י א א ד ח צ״ל ד  לקכלח וכו׳ ו
א מ ט י קבול ו ת בו חשיב יותר מכל או להתנ י חשיבותיח וכו׳ רכל שעשוי לצורך ארם ללבוש ו נ א מפ מ ל ט  אפילו בלא קבו

.  משום חשיבותו

ש ק ת רה דבשלמא עץ א ן התו ו מ ת א מ ו ט רי ד י ת מי כ ת  193. רשב״ם בבא בתרא דף סו ע״א, ד״ה ועוד אפילו וכו׳ דבדף של מ
ש לשק. ק ת הב וכו׳ ולא א ת הז ן הוא רכתיב אך א ת כפרשת מדי כ ת  לשק וכו׳ אכל כלי מ

ח בלח א ן ארבעים ס י ת שחן מקבל ו כ ת ם פרק א חלכח ט, אפילו תיבח או מגדל וכיוצא בחן של מ י ת כל ו  •19. רמב״ם חלכ
ש לשק. ק ת י ת לא א טעמא משום דכלי מתכו . כסף משנח שם, ו ה א מ ו ו ט י  או יתר מקבל

י נ תקש לכלי עור וכלי עץ, ובפרשת שמי אי ם פרק ב משנה א, דייה כלי עץ וכו׳ דהיינו כלי עצם, ו י ת כל כ ס  195. רע״ב מ
תקש כלי עור וכלי עץ לשק וכו׳ הלכך פשוטיחן טחורים.  אי

ם י כלי ם חפו י י כלים. ובביאור מהחפץ חי י י כלים ת״ל בהם פרט לחפו י ת חפו ו יכול שאני מרכח א , א ים כאן  196. תורת כחנ
י כלים שחלמאכח י ה בהכלי עצמו לא חפו כ א ל מ ק רק שנעשה ה י ת קכא, ומ״ש מלת בהם מדי ו ״ ם א י כלים. ובמלכי  כסו

ם חכלי שנעשה בו מלאכה. י ס כ חם רק מ  נעשית בחכלי ו

א ו ת בין אדם כין כלים הרי ה ו א מ ו ט ת ה ו ב א א כאב מ מ ט ת מ ת פרק י חלכח א, כל ה ו א מ ו ט ת ה ו ב ת א  197. רמב״ם הלכו
מאה עד שיעריב שמשו. א כשני לטו ח כמו שביארנו עד שיטבול, טבל הרי הו א מ ו ט  ראשון ל

תן ככבשן הרי זח כלי חרס. כ שורפין או אח״ ם פרק א הלכה יג, כל כלי העשוי מהעפר מן העפרות ו י ת כל  198. רמב״ם חלכו
ש שלא נשרף עדיין בכבשן] וכו׳ אינו מ ׳ מו, כלי אדמה נוהוא כלי חרס מ ת ס ות סדר טחרו י ת יבקש דעת למשנ מ ד ק ח כ  ו

ח שבעולם. א מ ו ח בשום ט א מ ו  מקבל ט

ס ר , כיצד כלי ח ירו ן מאו י ן ומשק א אוכלי מ ט ם פרק יג הלכה ב, וכשם שמתטמא מאוירו כך מ י ת כל  199. רמב״ם הלכו
ן שנאמר כל אשר בתוכו יטמא. י א מ ן לאוירו אף על פי שלא נגעו בו הרי אלו ט י משק ן ו  שנטמא ונכנסו אוכלי

א על כלי ה הו א מ ו , כי ט כו א רק מתו מ ט ק ז״ל אמר כ״ח מ צ א ק רה כאן, ד״ה כלי חרש, הגה״ק מ וסף על התו  200. פרדס י
כו וכו׳ א רק מתו מ ט מ ן לו חשיבות רק מה שיש לו תוך ונוכל להשתמש בו, ו טי כלי עץ, וכלי חרס אי  חשוב, ולא על פשו
ם י י א רקרא מחרב ח מ ע א מגבו. וכספר ט מ ט מ ת חשיבות אף בלי תוך ו צ דם ק ת חיח קו ו  דבלי תוך אינו כלום, אבל כלי מתכ
רו ולא מגבו ובשאר כלים לחיפך י א מאו מ ח ט ״ ר ככלי חרס וכו׳, י״ל טעם למה כ ט״א פרשת שמיני, ד״ה טהו י בסקי של י  קנ
ן לו שום חשיבות מצד א וכו׳ אבל כלי חרס אי מ י ט ם יש להם חשיבות מצד החומר שלהן ולכן הכל  וכו׳ והענין רשאר כלי

. א עפר ורק מצד התוך שלו שהוא משמש ולכן רק תוכו טמא  עצמו שהו

א גבו. רמב״ם הלכות כלים פרק יג מ ט א תוכו לא נ מ ט  201. בכורות דף לח ע״א, מח כלי חרס נטמא תוכו נטמא גבו לא נ
ד ס׳ רז סעיף יב וז״ל, . ועיין ערוך השלחן העתי ן ן כאחורי כלי חרס הטמא, הרי אלו טמאי י ן או משק  חלכח ד, נגעו אוכלי

ן התורה. ה ככלי חרס מגבו מ א מ ו ן שוס ט  ולדעת רש״ י אי

כו א אלא תו מ ח שהרי אין ט ה במקו ר ה א דקרא פרשת שמיני כאן, ד״ח טהר ככלי חרס וכו׳ ולכן ל״ש ט מ ע  202. ספר ט
. ל תוכו ורק נתיצה שמבטל התוך מטחרתו א להטבי ״ א א כמו יד) ו ו ה מגבו ה א מ ו א ט צי  (ומה שמו

ן ם באויר כלי חרס ואי י א מ ט י ם מ כלי כל או ל האו ״ ם כאויר כלי כרס ת י א מ ט , יכול אף הכלים מ ים כאן  203. תורת כחנ
י חרס. יר כל ן כאו י א מ ט י  כלים מ

ל אשר יאכל, פרט לאוכל סרוח. ״ , יכול כל אוכל, ת ים כאן  204. תורת כחנ

י ח ע״א, אמר ר״ח בריח דרב יהושע פירות שלא הוכשרו כתנור שלא נגמרה. רשב״ם כאן פסוק לד, מ י ן דף ק  205. חולי
א תחלת ם חי ל ונתינת מי כ א קנם לצורך מ ן עד שתי ח טומאות למיני אוכלים ומשקי ק חקב״ י ק ז ם וכו׳ לא ה ע ת ט ת  שרוצח ל
י לדיניו שבו עד ת ראו ו תם לצורך אכילח. ובחנוך מצוח קס, לפי שהתורה לא תחשוב שום דבר לחי בו ם ועיקר חשי נ קו  תי



ה העניו לאמו־ על תן חי ירקות להדיחן מעפרן טרם שיאכלו או ם בקצת פירות ו ו רך בני א ן וכו׳ ולפי שו ת כ א ל  שעת גמר מ
נתקן לקרות אוכל. ק לז, שלא הוכשר ו כל ער שיוכשרו במים. עיין ברש״ י פסו ן או ו נקראי הי  כולן ורך כלל שלא י

אמר שנ ן ליין שהוא משקה, י י ם ישתה, מנ ם חללי ו ה שנאמר ו ק ש א מ ם שהו ו ן ל א שבת פרק ט חלכח יד, מני ת פ ס ו  206. ת
ן לשמן וכו׳. י ע וכו׳ מנ ל ס ניקחו רבש מ י ה שנאמר ו ק ש א מ בש שהו ן לו י  ורם ענב תשתה חמר, מנ

ם ן לקרקע או שהוכשרו במי ן שהוכשרו כשחן מחוברי ן פרק ב הלכה ח, אוכלי ת אוכלי א מ ו ת ט ו  207. רמב״ם הלכ
ן חקרקע. ן מ ר שנעקרו במים התלושי ח ו הכשר ער שיוכשרו א נ  חמחוברים שבקרקע אי

ד במחוברין וכו׳ פי׳ ריב״א דכשעת חיבורן נרבקו באוכל וחעלח ד בתלושין ח ז ע״א, ר״ח ח ם דף ט י ח ס ת פ ספו  208. תו
ף ה. ח סעי נ מן ק ת סי ו ר ה ד ט . עיין ערוך חשלחן העתי ם י מ ן ה כל מ  האו

לא ו ו כ קא תו אם כן קשח הרי בעינן דו ס וכו׳ ו ר י על כלי ח א ח וכל אשר יפול מנבלתם עליו על כרחו ק ק דבר, ד״ מ ע  209. ה
מכל קרי עליו ו מי א עשן ו צי ש שעשוי להו ם התשמי ו ק מ ב תנור וכירים ויש להם תוך למעלה מ י פירש הכתו ם הכ  עליו משו
״ ז (כצ״ל). ועיין ם פ״ח מ ן כלי ן השפח ולפנים כדתנ י עליו והיינו מ קר מי . ושם בתוספות, ו ם חרי זח בכלל תוכו ו ק  מ

ה שכתב בזה.  באזניים לתורה מ

ט תו בטי ים ומחברים או ן לח שולי ן קדרה גדולח שאי ם תנור עשוי כמי ת ה א, ר״ח תנור וכו׳ ס ם פרק ה משנ  210. רע״ ב כלי
ט ל ק ח נ ט מ ך שקצר למעלה ורחב ל ו של תנור. רש״י שבת דף לח ע״ב, ד״ח תנור מתו ת א תחתי ו ע ה ק ר ק  ע״ג קרקע ורצפת ה

י מכירה. פ מו לתוכו ט  חו

ור שנדבק בה. ובחומר בקודש תל התנ ו תו מכ ן או ת ומפרידי פ ז ע״ב, ד״ח מרדה כלי שרודין בו ה י  211. רש״י שבת דף ק
א ד״ח ח ע״ כ ר בלי כלי. ועיין רש״ י שכת דף ק ו ן על רצפת חתנ ת מב, מדנאפי ת ישראל לקדשים) פרק ב או ר א פ ת  (הקדמת ה

 מעומד.

ה כדי לבשל עליה. קנ סי ה ב, כירח וכו׳ משי ת בו. ושם משנ ו ו כדי לאפ קנ סי ה א, תנור וכו׳ משי ם פרק ח משנ  212. כלי

. ה א מ רה לרחבח ט י וכו׳ כירה שנחלקה לאורכה טהו י ת אמר אכ ם שפיתת שתי קדרו ו ק  213. שבת דף לח ע״ב, כירח מ
ו לבדח. ז ת זו לכדה ו ו מ י י ת ק תו חלקח לרחבה נמצאו שתי השפי  ופירש רש״י, דייה נ

, כך דעת ה א מ ו ל ט ב ק נו מ י כקרקע ואי ם דאי מחובר לקרקע הו י ל ט ל ט , פרש״י מ ם י ל ט ל ט מ ם ה ח כלי ״ , ד ח כאן  214. גור ארי
 רש״ י.

. ל י קמ״ מ א כיון דחבריה בארעא כגופא דארעא ד נ י א דעתך אמ ל ק ס ח ע״א, ד ״ כ  215. שבת דף ק

ע בקביעות כמו ק ר ק ם בנויים על ה נ ן וכו׳ כוונתו שאי כ רש״י כא א״כ מש״ ח ו , בשם השם עולם כאן, ד״  216. שערי אהרן
ים כהלכתן ם העשו רי ו א כל התנ מ י סא וכו׳ דלא ת י א לאידך ג ו ה ה ע״א, ד״ח ה כ ת שבת דף ק כ ס  התנורים שלנו. רש״ י מ
ל על ״ . ועיין בפירוש רש״ר חירש ז מאה ל וחברן ולא לקבל טו י א ו י ה מ ן כשאר בתים וכקרקע ד י ח  ומחוברים לארץ הר

.  התורה, כאן

ן לי ן בהן או מבשי נות שאופי י י וצא בחן משאר חבנ כי ם והכופח ו י רי ור והכי ם פרק א הלכה יג, והתנ י ת כל  217. רמב״ם הלכו
ת בנוי על כ ת ור של מ ה זה התנ י ה יא, אם ח ם פרק ה משנ ה כלי נ ש מ ה דין תורה. רמב״ם פירוש ה א מ ו ו ט י  בחן הכל מקבל
ח ה הנ ז ץ מ , אולם מחו ק ו ם זולת תנור וכיריים אשר ביארם הפס רי ים בארץ טהו י ו ם הבנ טמא כלל לפי שהכלי  הארץ לא י

א כקרקע. בר לקרקע הרי הו  השורש אצלנו כל המחו

א כגון תנור כמו מ ו שבכלי חרס גם מחובר לקרקע ט ע צ גס מ ס וכו׳ ו ר א דקרא פרשת שמיני, ד״ח טהר בכלי ח מ ע  218. ט
י מר שלהן ולכן הכל ם יש להם חשיבות מצד החו ם וכו׳ והענין דשאר כלי ו כן בשאר כלי ע צ לא מ ה א, ו ״ כ  שכתוב בשבת ק
א ר שהו ו ה ע עולם ולכן גם הכלי ט ק ר א ק א דהו מ ט א ל ״ קרקע א י ו ל ע חלק מהכ ק ר ק ע אז גם ה ק ר ק א אבל כמשמש עם ה מ  ט
כר לקרקע א עפר ורק מצר התוך שלו וכו׳ ולכן גם מחו בות מצד עצמו שהו ן לו שום חשי י אבל כלי חרס אי ן ראו  לבד אי

ך לבד ל״ש אצלו מחובר לקרקע. א שהרי התו מ  ט

ה רחמנה ל א דכתוכו ת מ ל אף על פי כן ט בו ן לה בית קי ה א, ד״ח תנור וכו׳ ואע״פ שמעצמו אי ם פרק ח משנ  219. רע״ב כלי
 וחרי יש לו תוך.

ח על דבר התלוש שנשבר לשנים וכו׳ וכן במה שכתוב גבי שרץ נ ו ת קלט, דייה תנור וכירים וגו׳ פעל שבר ה ו ״ם א  220. מלבי
ם ישמש בלשון ם דקי י לחלקי ם שובר כל חכל כ א ״ל משא״ ו כנ ת א מ ו ט ו בעניו שנטהר מ נ י תו תשבורו חי או  על כלי חרס ו
בר לקרקע וכו׳ ולכן לא אמר פה ישכר כמו שכתוב ככלי  ניפוץ וכו׳ אבל לשון נתץ לא בא על דבר התלוש רק על דבר המחו

ת מחובר. ו  חרס כי התנור צריך להי

ד וכתב בשם השם עולם שלשיטת א ל כור. ועיין בשערי אהרן שהאריך בזח מ ך א ם סמו י ח מ ו ק יחיה מ  221. אבן עזרא, ו
ך אל ו מ ם ס י ח מ ו ) מק תא (ומהם הרשב״ם, רבעו תם, הרשב״א, הראב״ד, וחרמב״ן י רי לים מדאו ן פסו  הסוברים ששאובי

ם. ר השמי ט מ ם מ ה י ל א ם מ י מ ינו שנקוו ח ת בור, דהי ל  מ

ח ו ק א בכתיפו ועשה מ ל י ר יכול אפילו מ ם יחיה טהו י ה מ ו ק ים פרק י פרשתא ט הלכה א, אילו אמר מ  222. תורת כהנ



ה בידי שמים. ו ם אף מק ן בידי שמי ן מה מעי ר ת״ ל מעי לה יהיה טהו  בתחי

 223. אבן עזרא שם.

ן ף שאף מ סי באן הו ם ו י ס אלא בהכשר מ ר ר כלי ח י א מאו מ ט כל מ ן האו  224. רמב׳׳ן כאן, ד״ה זרע זרוע וכו׳ שם אמרו שאי
ן דף לו סוף ע״א. ים. וע״ע חולי ה אלא בחכשר, כך מפורש בתורת נהנ א מ ו ל ט ב ק ם עצמם אין מ  השרצי

ן קטניות. ם, מי ן הזרועי ח מ  225. דניאל פרק א פסוק יב, רש״י ד״

ז ע״ב, על על זרע זרוע י ן דף ק א ומצטרף. חולי מ ט מ א ו מ ט י ף על פי שאינו יד מ ת עוקצין פרק א משנח א, שומר א כ ס  226. מ
א חי כל ו א שומר לאו ו פח ח י פתח ושעורה בקליפתה. וברש״י שם, ד״ח קל ה בקלי ט ן לזריעה ח אי  כדרך שבני אדם מוצי
ה ת ו ׳ וכן עדשין א א וכו ו כל גמור ה ל הנותרת כשכותשין במכתשת או ב ת א ל מ תה בעודה ש ה חחיצונח החופח או פ י ל  ק

ט אשר יזרע. ק י נ ה בשעת זריעה אלא בשעת אכילה ומשום הכ ן עלי די ן מקפי ה לתוכה שאי י מ ה שהעדשה ח פ י ל  ק

ן לזריעה. עיין פירוש עה״ת של הרב שמשון רפאל הירש זצ״ל כאן. אי צי ז ע״ב, כדרך שבני אדם מו י ן דף ק  7 22. חולי

ל אשר יזרע טהור. ״ ם שזרען טהרו ת י א מ ן לזרעים ט י ם כאן, מנ י מ  228. תורת כ

וצא בו טמא. ן עושה כי י א א ו מ א ט א הו א הו מ ם דף יד ע׳׳א, ט  229. פסחי

א לכם לכם לכל ו א ה מ ם על זרע ונפל מנבלתם עליו ט ב וכי יותן מי כא כתיבי דכתי ח ע״א, ידות חי ן דף קי  230. חולי
ת וכו׳. דו ת חי  שבצרכיכם לרבות א

ו כולן ת ן אם מ י ר ו ס א ן באכילה בין ה ח ב, אחד בהמה וחיה בין המותרי כ ל ה פרק א ח א מ ו ט ת ה  231. רמב״ם הלכות אבו
רה מטהרתו בכל מקום. ה טהו חי רה ו טת בהמה טהו א בכזית ושחי מ ט  בשרן מ

א כנבלה. מ ט ן מ ה י הפורש מ ח ן ח  32 2. רמב״ם שם פרק ב הלכח ג, אבל אבר מ

ן השחיטה מועלת בה. ה אי א מ ה ט חי ה ו א מ  233. רמב״ם שם פרק א הלכה ג, בהמה ט

ד בשרה ח ח א א מ ח בין ט ר ו ח ה בין ט החי ה ו א מ ר וכו׳ אבל בהמה ט ה טהו ת מ  34 2. רמב״ם שם חלכח ח, חלב בחמה טהורה ש
ית כבשר הנבילה. ם וכלים בכז ד א א מ ט מ מאה ו ד חלבח לטו ח א  ו

עת ך לשקי ן דאכל סמו נ י לא עסקי ו מ י ד ב והאוכל מנבלתה יכבס מ ה בלועה מנלן דכתי א מ ו ן דף עא ע״א, ט  235. חולי
קאמר רחמנא טהור. ז ו ו  החמ

ה יד, ת אלא במת בלבד. ספרי כאן חלכ ו א מ ו נה כשאר ט ל אי ה ת א א מ ו ת פרק א הלכה י, ט ת מ א מ ו  36 2. רמב״ם הלכות ט
ו ע צ ה חדשה שלא מ א מ ו ה ט , ד״ א באהל. ועמק הנצי׳׳ב על הספרי מ ט מ ה חדשה ש א מ ו ת ט מ ב ולימד על ה  בא הכתו

מאת אוהל. מה לטו אה אינו דו א בבי מ ט מח שמצורע מ , ו ם גמתח בכל הטמאי ו  ד

ה א מ ו ט ה ה או ש א מ ו ט ל על ה י ה א ׳ דרכים, או שהוא מ א מ ל הו ה ת א א מ ו ׳ ג סעיף ב, ט ת ס  37 2. ערוך השלחן העתיד טהרו
ה ועל האדם. א מ ו ט ל על שניהם על ה י ה א זה דבר מ ת עליו או שאי ל ח א  מ

ל כל שחוצח לו וחוצץ י צ ו מ א כל שתחתי מ ט ה למדת שכשם שהאהל מ נ ת פרק יב הלכה א, ה ת מ א מ ו  38 2. רמב״ם הלכות ט
ח ז ן הכלל ה ם מ צאי ו ל אדם או כלים. ובענין י ה א ה ה ם כשלא הי רי ה ובין כלים שעל גביו וכו׳, במה דברים אמו א מ ו ט ו ה  בי

׳ יד סעיף ד. ת ס ד טהרו ן רמב״ם שם פרק ז הלכה א, ובערוך השלחן העתי י  עי

, וכל אשר באהל, זה הבא כולו. ו , זה הבא מקצת  39 2. ספרי כאן, כל הבא אל האהל

ל ה א ן נצלין שקרקע ה אי ן ו י א מ ת פרק כ הלכה ו, כל הבלועין בקרקעיתו של כית הרי הן ט ת מ א מ ו  240. רמב״ם הלכות ט
. הו ם כמו ו ה ת ל אשר באהל) לעשות קרקעו של בית עד ה כ ) ל ה א ל ה א א ב ל כל ה ״ , ומה ת ם. ובספרי כאן ו עד התהו ה ו מ  כ

ה א מ ו ה ט מ ם ד ו ה ת א עד ה מ ח וכו׳ לא שהקרקע עצמה ט פ ן בו פתח ט י ת פרק ג משנה ז, ד״ה א ו״ט אהלו ת י ו ספ  241. תו
ם. ע עד התהו ק ר ק ן בתוך ה ו ת הטמ מ ר  שייך בקרקע עולם אלא ל

 242. רמב״ם הלכות פרח אדומח פרק יא הלכח א.

ל לשון מחוכר, וכן ן מגופת צמידתו פתולה עליו יפה בחבור, פתי ׳ ם כאן, ד״ח צמיד פתיל, רש״י ז״ל פירש אי ׳  243. מלבי
ת ח י ת א ח ל הו פתי פה וכו׳ ו ו ס דלית מגופת שייע מקף עלוהי, ובתרגום יונתן וכו׳ מפרש צמיד היינו המג נקלו  בתרגום או

ב וכו׳ ר״ל מגופה הנקשרת סביב. קף סבי פה אל הכלי בהי ו ת המג ן חקושרין א טי ד או חו  מ

לא בעופרת מפני שהוא פתיל ואינו צמיד. ועיין ברע״ב. ם לא בבעץ ו י פ י ן מק  244. כלים פרק י משנח ב, אי

. ח ר מ ת מ ן בסיד ובחרסית וכו׳ וככל דבר ה פי ה מקי מ ת פרק כב הלכה ח, כ ת מ א מ ו  245. רמב״ם הלכות ט



ם דנשבר י משו ז ח לא וכו׳ דלמדרס לא ח . וברש״ י שם, ד״ ח א מ ו ט ב ח נו נעשה א ס שאי ר צא כלי ח ד ע׳יב, י  ערובין דף ק
א וגו׳ כל מ ט שי וגו׳ וכל אשר יגע בו ח ו ביום חשלי חטא א ו ר א ק ו ח ה ל מ ב לעי ח דכתי א ט ו ט ב ח י א ו מי לא ח  וכו׳ וע׳׳י מגע נ

. א מ ט ן ביח וחנפש חנוגעת ת נ ו דיש לו טדזרח בטבילת קרי חטא כא דקרינן ביח ו  חי

ל על פני י ח א מ ׳ על פני חשדח זח ח א כו י . וברש״י שם, ד״ח דתנ ת מ י ח ל על פנ י ח א מ י חשדה זה ח  247. נזיר דף נג ע׳׳ב, על פנ
ת דמשמע מ ל על פני ה י ה א מ ב יגע במת בשדה. פרוש הרא״ש שם, ד״ח על פני השרה זח ה ל בשדה מרלא כתי ט ו מ ת ה מ  ח

. נו אהל י  מגע שחוא באויר על פני חשדה וחי

ת עצמו מ א לעולם באהל כ מ ט ם עשאו גולל לקבר מ ם גולל א א משו מ ט מ א במתני׳,דייה ו  248. רש״ י ערובין דף טו ע״
ה כל אשר יגע על פני השדה לרכות גולל ודופק. ש ק מ א בפי בהמה ה י  ואפילו ניטל משם דתנ

ו נ י דופק הי ן ו י ארו ו ס י י כ ו י דגולל ה ת פי׳ רש״ ו מ ו ק ם הגולל, בכמה מ ת ס י ה עד ש ת דף ר ע״ב, ד״ בו ת כתו ספו  249. תו
נבורק כי לפרש״ י דריש לרבות גולל ודופק שפירש דלא מרבינן מעל פני ר חרב דוד מנצי מ א ן וכו׳ ו  קרשים שבצידי הארו

ן בטל אגב קרקע. ו מ א ט א אלא כשפירש אבל בעוד דחו מ ט מ  חשדה ד

. ה ל י מצא חלל, ותרגומו ארי ישתכח קט י י ק א, כ ו א פס ס דברים פרק כ נקלו  250. תרגום או

י זח כחלל.  251. נזיר דף גג ע׳יב, חרב הר

ע במת ן לנוגע בחן כמג טמאו במת בין במגע בין באחל הרי ח ם שנ ה ג, כלי ת פרק ח הלכ ת מ א מ ו ת ט  252. רמב״ם הלכו
ם שיגע בחן ד א ם או ח הכלי ם ו ת שבעח, אף כלים שנטמאו במת ח א מ ו ם ט י ם בין כל ד א הנוגע בין א מ ט ת מ מ  עצמו, מה ח
ם בין כלי ן לשאר כלי י א הד ו ה עח למדו שהחרב כמת, ו י חשמו פ ת שבעה שנאמר בחלל חרב או במת, מ א מ ו ן ט י  מטמא

ת בין כלי שטף ובגדים. ו כ ת  מ

א ו י ה ח חרב הר ״ ת נזיר דף ע ע״ב, ד ו ספ ת. תו ם נגע בהם מתכו ל וכו׳ א א כחל ו י ה ן דף ג ע״א, ד״ח חרב הר  253. רש״ י חולי
א בכלי ק ו א ד ל ׳ח ת״ש וכו׳ א ת נזיר דף נד ע״ב, ד׳ ו ספ . תו ה א מ ו ט ת ה ו ב י א ב ת הנוגעים במת נעשים א ו כ ת  כחלל דכלי מ

ת לחן כמו שמפורש אבל כלי שטף אינו כחלל. ח כ ש ת דאמר רחמנא חרב כחלל מ  מתכו

ם בכלים (אב כלי ) ו ה א מ ו ט ת ה י אבו ם חנוגעין כמת (שהכלים אב י ת פרק ח הלכח ד, כל ת מ א מ ו ת ט  254. רמב״ם הלכו
. ושם חלכח ת ערב (ראשון לטומאה) א מ ו א ט מ ם בין כלים ט ד שי בין א ת שבעה אבל השלי א מ ו ם ט י א מ  הטומאה) שניחם ט

. ת ערב(ראשון לטומאה) א מ ו א ט מ י ט ׳ הרי זח השנ ת וכו מ טמא ב  ב, אבל אדם שנגע באדם שנ

א כחלל גם ו א ע״ב) דחרב הרי ח , (וז״ל) אבל דעת רש״י ותוס׳ בשבת (דף ק ז ף ט ן יב סעי מ י ד ס  255. ערוך חשלחן העתי
א מ ט ת ל מ ת פרק ה הלכה יג, בגדים הנוגעין במת אף על פי שהן כ ת מ א מ ו ת ט ו ת עצמו וכו׳. רמב״ם הלכ  לעניין אחל מ
׳ וכו׳ ח בג׳ ובז ז מ ש ו ״ ה ת ״ ל ובמשא. ועיין בתוס׳ נזיר דף נד ע״ב, ד ה א א ב מ ט ת ל מ ן כ נ ת שבעה אי א מ ו  אחרים שנגעו בו ט
ת או שום מ ה באהל ה ת שהי ו כ ת י מ ן לך בית שאין בה שום כל אי ׳ ו ר תבנו לי וכו ש ת א ה בי ז י ם הכהן א י י  ושלח לו רבמו ח

 מסמר.

י הרי ח ם ה ד א ן ה ה ג, אבר שנחתך מ ת פרק ב הלכ ת מ א מ ו ת ט ם הלכו ״ ב מ . ר ן חחי  256. נזיר דף נג ע״ב, בחלל זח אבר מ
, דכתיב בחלל חרב או במת, אבר שהבדילתו ת ואבר מן החי מ ה אבר מן ה ״ ה א, ד ת פרק ב משנ ו א כמת שלם. רע״ב אהל ו  ח

א כמת. ו י חרי ה ח ן ח  חחרב מ

ת בין לח מ ת מבשר ה י ז ת פרק ב הלכה א, וכן כ ת מ א מ ו ת ט . רמב״ם הלכו ת מ ן ה חלל מ  257. נזיר שם, או במת זח אבר חנ
ן לחן שיעור. ת אי מ ן ה י בין אבר מ ן הח ן אבר מ ה ז, ובי ת שלם. ושם הלכ מ א כ מ ט  בין יבש כחרש מ

ת מ באהל כ במשא ו ן במגע ו י א מ ט ם נכרת בהם צורת עצמות הרי אלו מ הם בשר א ן עלי ת שאי מ  258. שם חלכח ח, עצמות ח
ת השדרה והגלגלת ורוב בניינו ורוב מניינו. ושם הלכה מ ן כ י א מ ט ת שהן מ ו מ צ ע ן ה ו ה אל רא בחם עצם אדם, ו  שלם שאני קו

א באהל. מ ט נו מ במשא ואי א במגע ו מ ט  ט, עצם כשעורה מ

. ו ל סביבי כ א מ מ ט מ ם ו ו ת ם כנה נפש על גבה הרי זו כקבר ס א ה ח, ו כ ל ת פרק ו ה ת מ א מ ו  259. רמב״ם הלכות ט

ם רק ביש ו ת ן דין קבר ס ף ד, אי ן ג סעי מ ת ארבע, סי קרא קרי ת, הנ ת אהלו כ ס מ ת תפארת ישראל לפרק ד מ מ ד ק  260. ה
 בנין בולט מהקרקע ממעל לחקבר.

ח על טפת. פ ה פתח ט ז ן לחלול ח  261. שם סעיף א, ואי

ה וכו׳. א מ ו ט ה ח למעלה מ פ ח על ט פ ל ט ו ר חל י ה או נ ה שטמו א מ ו ט  262. שם, אם יש במקום ה

ח כנגדו עד ט מ ן וכן ל ו דהיינו למעלה עד לרקיע כל כנגד חבני בי תא כל סבי י י ר א מדאו מ ט מ ם ש ו ת  263. שם, זהו קבר ס
קן שבקבר. ד הרי ם ובזה ובזה אפילו ע  חתחו

ן וכו׳. ובתוס׳ שם ל ממשכ ח ל א ה א פשטן מנלן וכו׳אמר ר״א גמר א ל ם א י ל ה ת א א מ ו א ט מ ט  •263. שבת דף כז ע״ב, אינו מ
ת א מ ו א ט מ ט ח אינו מ ע שחיברו לקרקע וכו׳ ואין מחובר. וברש״י שם ד״ רי בדבר הקבו י א אי כ א וכו׳, ח מ ט  ד׳׳ח ואין מ



ם ועור קא צמר ופשתי ח א, דממשכן ילפינן דדו ם פ׳ כ ז משנ ל עצמו. פי חרא״ש כלי ח א ל ח ן צריך להטבי ט וכוי, ואי י ל ח  א
י עץ (כלומר פשתן, כסף ל בנד או שק או כל ה א ח ה ת פ״ח חלכח יב, בד״א בשחי ת מ א מ ו ת ט א באוזל. רמב״ם חלכו מ ט  מ

ו עור. ועיין שם במשנח למלך.  משגח) א

א ח לא במגע ולא במשא ולא כשחי א מ ט נה מ , אי ה ת א מ ו א ט ת פרק ג הלכה א, וכיצד הי מאו ת הטו ת אבו ם חלכו ׳  264. רמב׳
ח אלא בתוך בית הבליעה. פ  בתוך ה

ם ונעשו ראשון לטומאה. י א מ ר ונגע נכלים בשעת בליעתו ט ת מנבלת העוף הטהו י ׳ם שם, כיצד חבולע כז  265. רמבי

ה ר ו מ ח ה זו ה א מ ו א ט מ ט ח ל נ ש ח ר צריכה מ ף חטחו ן נבלת העו ת פרק ג הלכה ב, אי מאו ת הטו ת אבו ם חלכו ״ ב מ  266. ר
ת א מ ו ח ט א מ ט ה בבית הבליעה, חישב עליה לאכילת הרי זו מ א מ ט ם הרי זו מ ו ק ת מכל מ י ה כו נ מ ן שבלעת מ ו א כי ל  א

נה צריכת תכשר. אי ת ו ר ח ה א א מ ו פ שלא נגע בה ט כל ראשון לטומאת אע״ א כאו י הרי ה ן ו  אוכלי

ן בחן. י א מ ט ת ה מ מ ה ב ״ם ולא ה ן חעכו י ת כולן א ו א מ ו ט ת פרק א הלכה יג, בכל ה ת מ א מ ו ת ט ׳ם הלכו  267. רמב׳

ן כסף י ה בבית הבליעה. ועי א מ ט רה ואינח מ ו א טה מ ט ה פרק ג הלכה יד, נבלת העוף ה א מ ו ט ת ה ת אבו ם הלכו ׳  268. רמב׳
ת שם.  משנ

ת שנים ת א ח ששח והוא, ר נ ם מו ו יתא, ראתח חי רי לת נדות, שזח דין נדה דאו י י ערכין דף ח ע׳׳א, ד״ח פתח, תח  269. רש״
פסקה לערב טובלת. ת וחן, ואפילו ראתה כל שבעת ו ש מ ח ח נ  מו

בלת ז טו ת א מ ח דם שקיעת ה ׳ קו ת דם ביום הז ן ע, אולם כשפסקה לראו מ י  270. יבקש דעת (תקדמח לסדר טוזרות) ס
ר ליגע בתרומת עד אסו לת יום ו א טבו י ין ה ל עדי ב אז מותרת לבעלה מיד, א ו או ביום שלאחריו וכו׳ ו  בלילה שלאחרי

ח לח תערב שמש למחר. י  ש מז

ד עשר יום. ח מי זיבת א ן י י י ו תו ל אי ם שביעי ו ו מי  271. רש״י שם, ו

ם וטובלת. ם אחד או שנים שומרת יום כנגד מ  272. רש״י שם, שאם ראתח בחן מ

ח ד. לה פרק ב משנ י  273. מג

ים וקרבן. רת ז׳ נקי נה ספי א זבה גמורה וטעו י אם ראתה בהם ג׳ רצופין הו י ערכין שם, ו  274. רש״

ם י קי ים, ישנח ז׳ נ לת נדות עד שתשנ שנעה נקי י רת לתח ז ה חו נ נה חדש או שנח אי ו ם משכו ימי ז א י שם, ו  275. רש״
ם ג׳ רצופין תן י׳׳א מ אם לא ראתה כאו זרת לעניינה ככל המפורש למעלה, ו ת נדה ומונח ששח והוא, חו ל ח א ת ח תו י ת א ר  ו

לת נדות. י א תח י יתה תו ך כין שהרחיקה ראי י כן, בין ראתח סמו ר ח ה זבח, וכתראח א נ י  א

ן ר מ מו ם אחד עשר עצמו צריך שי ן מ ת נדה) פרק א סעיף ז, אי כ ס ן סוף מ ת נדח (בספר חידושי הרמב״  276. רמב׳ין חלכו
ת ואינו מצטרף לזיבה. דו י נ מ י ם י׳׳ב מ ה בו טובלת בלילה וטהורה שהרי מ ת א א אם ר ל רח א  חתו

ר שטבלה בו ם תטהו ח, אבל לערב לאחר מ ן ע באמצע דיבורו על ענין זבה קטנ מ י קדמח לסדר טהרות) ס ז ו  277. יבקש דעת(
ח לח הערב שמש. ם כבר חי מ ת לבעלת ולתרומח ג״כ, דמדטבלח ב ר ת ו  מ

פ ן אע״ י כפרח, הזבח וכו׳ שכל אחד מת ר ס ו ח ן מ קראי י כפרח פרק א חלכח א, ארבעח חן הנ סר  278. רמב״ם חלכות מחו
דם קו ו ו ו כדי לאכול בקדשים עד שיביא קרבנ ת ר ח א חסר ולא גמרח ט ו וטבל והעריב שמשו עדיין חו ת א מ ו ט  שטחר מ

א לאכול בקדשים. ו ר ה  שיביא כפרתו אסו

ת ו ב א ב מ ולדת כל אחד מארבעתן א הי בה והנדה ו הז ב ו י משכב ומושב פרק א הלכה א, הז א מ ט ת מ  279. רמב״ם הלכו
ן ח ד מ ח זבה כל א ולדת ו י אחד נדה ו ד זב ו ח ה טו, א כ ל ם כמגע ובמשא. שם ה ד א א מ ט מ ם במגע ו ן כלי י א מ ט , מ ת ו א מ ו ט  ה

ה כזב. א מ ו ט י רגליו אב ה מ י מ קו ו  רו

א משכב ומושב. מ ט מ  280. שם הלכה א, ו

ה של תורה. ושם הלכת ב, ומשכב בועל נדה ומרכבו ולד א מ ו ט ת ה ו ב א  281. שם פרק ג הלכת א, בועל נדה כנדה שהוא אב מ
ה ככלים שנגע בחן. א מ ו  ט

 282. נדח רף עג ע״א, ומנין שסופרת אחד לאחד וכוי.

א וכו׳. י אבי י לזיבח אף אנ  283. שם, מוז מציגו ברביעי שראוי לספירה וראו

ת זכר ד ל ם מ ה א ת א מ ו א ט ה כנדת ואע״פ שלא ראתת דם וכו׳ וכמת הי א מ לדת ט ו ת נדה פרק ז, כל הי  284. רמב״ן הלכו
לתה בלילה. ו לנקבה וטהורה כמו הנדה שטבי ׳ י לזכר וכליל ט׳ ם נקבח שבועיים וכו׳ וטוכלת כליל שממ א  שבעת ו

א ו ו וטבל והעריב שמשו עדיין ת ת א מ ו ט סרי כפרה פרק א תלכה א, שכל אחד מהן אע״פ שטוזר מ ת מחו  285. רמב״ם הלכו



אח קרבנח ביום ח מבי נ לדת אי ו ל בקדשים עד שיביא קרבנו. שם פרק א חלכח ח, הי  וזסר ולא גמרת טחרתו כדי לאכו
ם ו י ם ואחד לזכר ו א יום ארבעי ח קרבנח למחר שחו א י ב מ ים לנקבח אלא מערבת שמשח ו נ ום שמו ו בי  ארבעים לזכר א

אחד לנקבח. נים ו  שמו

ס ר כלי ח ם וכלים במגע ו ד ח א א מ ט ח מ א מ ו ט ת ח ו ב א ת פרק ח חלכח א, שכבת זרע מ ו א מ ו ט ת ח ת אבו ו ׳ם חלכ  286. רמב׳
תח בבשרו אח או ד חרו ח א ד חנוגע בח ו ח א א בגדים בשעת מגעו, ו מ ט א בח מ מ ט ת מ ן ח ח במשא ואי ם א ט נח מ  באויר ואי

ח דין תורח. א מ ו ט  שניחן ראשון ל

סק מח שחעו ן פרח אדו ח ת מ ח ת בה שלשה אבות, א ו א ט ח ת ה א מ ו ט ן ח, ו מ י ת ס ו ר ה ות סדר ט י ם למשנ ת חרמב״ מ ד ק  287. ח
׳ י פרים ושעירים שנכנס דמן לפנים וכו ה וכו׳, והשנ א מ ו ט ע באב ה ע א בגדים כמי ש מ ט ה מ י ק ס  בשריפתח ובשאר ע

א בגדים. מ ט ל מ אז ח שחמשלח שעיר לעז ל ת ש מ  והשלישי שעיר ה

ם בין ד ר שיצאו בין א ח ן עצמן אפילו א ת פרק ח חלכח ז, הנוגע בפרים ובשעירין חנשרפי מ ו ד ת פרח א ו  288. רמב״ם חלכ
א ל ן א י א מ ט ן אלו מ , שאי ן לכתו טהורי ח עצמו בזמן הו ל ת ש מ ם נגעו בשעיר ה ל טהור, וכן א כ ן ה י ן בין משק ם בין אוכלי  כלי
ם א לשו מ ט ר ואינו מ ו ה א עצמו ט ו ח ח ל ת ש מ ן יט, שעיר ה מ י ז לסדר טהורות) ס ק בחן בלבד וכו׳. יבקש דעת(חקדמו ס ע ת מ  ל

ף שלא נגע בו וכו׳.  דבר, רק חמשלחו לצוק א

. ת א ט י ח ן מ ו שניתן עליהן האפר חן חנקראי ם האל י מ ה ז פרק ו הלכה א, ו ת פרח אדומו  289. רמב״ם הלכו

ן במגע ובמשא והנוגע בהן או שנושאן י א מ ט ה מ א ז ה בהן כדי ה י אם ה ו הלכה א, ו ה פרק ט מ ו ד ת פרח א ו ׳ם הלכ  290. רמב׳
. א בגדים בשעת מגעו או בשעת משאו מ ט רן מ  שלא לצו

׳ א בגדים בשעת מגעו וכו מ ט נו מ א ואי מ ם ט ם בין כלי ד ה בין א א ז ת שלא לצורך ה א ט  291. רמב״ם שם, הנוגע במי ח
ת מגען בכל שהוא. א מ ו ט  ו

ר. ה טהו ז מ ה י הנדה, רבותינו אמרו ש ה מ ז מ ח ו ק כא, ד״ ו ט פס  292. רש״י במדבר פרק י

ת ושלא בפני רע זו נוהגת בארץ ובחוצה לארץ, בפני הבי ת מצו ר ה ת צרעת פרק יא הלכה ו, ט א מ ו ת ט ׳ם הלכו  293. רמב׳
נים א רק די ן (וידוע שהשלחן ערוך מבי לי יח תפי ם להנ י ר ו ס ודה ומצורע א ף יג מנ ׳ לח סעי ם ס י י  חבית. ועיין אורח ח

 חנוגעים בזמן הזח).

ם ו ש נ״ל מ ח בטהרת מצורע וכו׳ ו ז מן ה ה שלא נהגו בז ן צז סעיף יב, ולפלא מ מ י א ס ׳ ת ח׳ ו ר ה ד ט  294. ערוך חשלחן העתי
ת הנגעים. ם במראו אי ו בקי ן אנ  דאי

בת הגוף ו צריך שינהוג בדין הצרעת שהוא חו נ י ת ו ל ם אירע כך בזמן מ ף שאלה קלח, לפי זח א ו א ס ׳ ׳ ת יעבץ ח ל א  295. ש
לם בבהרת עזה כשלג ן בכך, או אי ן בקי ם שאי ת משו ו צ מ י ה נ ף על פי שלא דיברו בו מו א ם ובכל זמן ו ו ק  ונוהג בכל מ

. ן כא בקיאי א דאי ר ב ת ס  מ

. ן לטהרו כמו לטמאו קא כה ו ם דכעינן דו ו ש די מ קא די י ספ , ו א באמצע שאלה קלו ״  296. שאלת יעבץ ח

ן י לאז ו ר זלמן מו ה״ ן מו ם לחגאו ד ת א ו לד א וכו׳, ועי׳ בספר תו נ י ת ד, ד״ה ולולי דמסתפ ע או רי ה פרשת תז ד מ  297. כלי ח
א בזמן ם שמבואר לחדי י רת כהנ ה יענח לדברי התו ה וכו׳ ולא אדע מ ק ז י ח א כהנ ל ן לט א ״ל(דף ל״ח) מ״ש בזח מצד דאי  ז
אר ו ה וכן בפירוש הראב״ד מב ק ז י ח ה גם כן רק כהנ י אז שוב ה מ ז״ל ו ׳ ם חברו רב לדעת רבעו הר׳ י רת כחנ חתו ה, ו  חז
ח נ ם יחוסי כהו י משו א ף יב, ו ׳ צז סעי ת ס ת מצורע. (ועיין ערוך השלחן טהרו ר ה ה שייך דין ט ז  בחדיא דאפילו בזמן ח

ן יוכיח.) נתם וכו׳ ופדיון הב קת כהו ם בחז י  אדרבא עכשיו כל הכחנ

ם עי ג ת הנ יראה לו א ם יבא לכהן ו ה אע״ג א ז ן בזמן ה י א הד ם לענ״ד וכו׳ ומעתה י׳׳ל דהו נ מ ה שם, ד״ח א ד מ  298. כלי ח
ת יז. ו ן יג א מ י ף נגעים, ס ן עוד בחזון איש סו י ו וכו׳, ועי א מ ט ח על חכחן ל  מצו

ח וכו׳ איך יעבור על ק ז י ח ן לנו רק כחנ ת כו, והרי אי ו ת ישראל לסדר קדשים) פרק ד א ר א פ ת ת ה מ ד ק ה ) ש ד ו ק מר ב  299. חו
ת ו נוהגים לראות א ן אנ הא שאי , ו ( לת חסימן ן פח (קרוב לתחי מ י ק שאלה ס מ ע  לאו דחעברת שער בשיגלחו אחר שילוח. ה
ב שלא ו ו לחכי יותר ט קנ ז ה זו ולהתגלח בטחרתו ראשו ו א מ ו י אפשר לנהוג ט מספק א ס ו ח ו י ן לנו כחן מ ם שאי  הנגעים משו

.  ליכנס לבית הספק

ם י ת ב ה בעולם וכן נגעי ה ו לא הו ד כי יחיח בו נגע צרעת זה איננו בטבע כלל ו מ ח , ו ק מז יקרא פרק יג פסו ן ו  300. רמב״
קרה ב וכאשר י הם במראוז טו בתי ד גופם ובגדיהם ו ד להעמי י ם לחשם יחיח רוח השם עלהם תמ ות ישראל שלמי  אבל בחי
ו וכו׳ וחנה איננו נוהג אלא בארץ ר מעלי ת כי השם ס ח כיעור בבשרו או בבגדו או בביתו להראו א ועון יתחו ט ם ח ח  באחד מ
ע אבל ק ר תו חובת ק ו י חי ן חדבר מפנ ה ואי ז י נותן לכם לאחו ל ארץ כנען אשר אנ א נחלת חשם כמו שאמר כי תבואו א  שחי
ו י חושב בנגע הבגד ים שלא עחג א בארץ הנבחרת אשר השם הנכבד שוכן בתוכה וכו׳ וכן אנ ל א א ו ח י שלא יבא חענין ח  מפנ
ג י ׳ ק ק ב ס ל ״ת בית יצחק יורה דעח ח  אלא בארץ ולא חוצרך למעט מחן חוצה לארץ כי לא יארעו שם לעולם. ועיין שו

ת ב. ו  א

ם ש ם ובבתים שקראתו צרעת כשותפות ה י ד מ ר ב ו מ א י ה ו נ זח השי ז חלכח י, ו ת צרעת פרק ט א מ ו ת ט  301. רמב״ם הלכו
ן הרע. ה בישראל כדי להזהירן מלשו ת ופלא חי א או ל ו של עולם א חג ט ממנ י  א



ס גזרו ״ ד ׳ אבל מ רח וכו ו חתו כל אחר מ א או מ ט ה פרק ז הלכה א, ואין האוכל שנטמא מ א מ ו ט ת ה מ ת א  302. רמב״ם הלכו
. מאתו ם נגע באוכל אחר טי א א ש מ ט ל ה כ ו א  על ח

ן או ו אוכלי טמא ם שי י א מ ט ן ה י ק ש מ ז וכו׳ וכן גזרו על ה ח ן דבר אחר מן חתו י א מ ט אמאו מ ן שנ י  303. שם, ולא המשק
ע מ ע בראשון או ש ע ה או ש א מ ו ט ן אחד משקה שמע באב ה ם שנגעו בחן וכו׳. ושם הלכת ח, אבל המשקי ן או כלי  משקי

. ן ן במשקי י נ ן מו ח שאי א לו חן מ ת חבירו אפי ת חבירו וחבירו א א א מ ט מ , ו מאה ה לטו ל י ח ח ת ק ש מ תו ח  בשני הרי או

י שנגע ח וכל מ מ ו ר ת ת ה ן א מר, וגזרו על חח־ ים שחן פוסלי ח יב באמצע די ח זבים פרק ח משנ  304. רמב״ם פרוש חמשנ
י טעם תדבר מפנ ן ו ת ו ף על פי שלא ידוע שנטמאו ידיו עד שיטול ידיו לשם תרומוז וישמר א א  בידח בתרומוז פסלת ו

ו יודע. נ ו ידיו ואי טמא א נ מ ש ת ו מ נ ק ס  שחח־ ים ע

ם ידים ת ׳ גזרו על ס רה הז י ז הג ום וכו׳ ו ל וי׳׳ח דבר גזרו בו בי ה ד, בעמצע דיבור המתחי ת שבת פרק א משנ כ ס  305. רע׳׳ב מ
ם יגע בח בידים מה א גנאי לתרו פת ו ו נ ת הן ונוגעות בבשרו במקום הט ו י דים עסקנ י שחי ח חפג מ ו ר ת ת ח  שפוסלות א

ת על אוכליח. ס א מ א נ חי ת ו ו מ ה ו ז  מ

ה א מ ו ע לחם שום ט ד ו מ נ לו אי ו אפי א יטול ידי צי ף א, כשיבא לאבל פת שמברכין עליו המו ח סעי נ ׳ ק ם ס י י רח ח  306. או
ן לא לי ה אבל חו מ ו ר ת ת ה ת א סלו ות פו י ז, יטול ידיו משום סרך תרומה פרש׳יי שחידים שנ ׳ לת ידים. ושם בט׳  ויברך על נטי

י סרך תרומוז שירגילו אוכלי תרומה ליטול ידיהם הנוהגות בחולין. א בחן שני ומפנ י  מחנ



CHAPTER THREE 

TRANSMITTING TUMAH-JIINDIO כללי 

Applications of Tumah in our Day 

Tumah is a state which affects people, objects and 
foods. A person who is tamei may not enter the Beis 
Hamikdash or eat korbanos or other foods tha t are 
kodesh The chapters in Part Two discuss sources and 
t ransmiss ion of tumah other than the tumah of tzoraas. 

In our day, without the ashes of the parah adumah 
we cannot become tahor from tumas meis, the tumah 
tha t originates with a dead body. It is, therefore, inevi-
table tha t virtually all people and food are tameL 

This fact imposes certain ongoing restrictions and 
practices. For example: 

• We may not enter the Beis Hamikdash area (even 
though the Beis Hamikdash is not standing).108 

• We do not give challah or terumah to a kohein, 
because it and the kohein are tameL We dispose of it, 
e.g.. by burn ing it instead.109 

•S ince terumahis not eaten by kohanim we set aside 
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a smaller portion than the established standard.1 1 0 

As a consequence of this constant s tate of tumas meis, 
the complex laws of other tumos do not affect our every־ 
day life. If a person is tamei meis, it makes little differ-
ence whether or not he is tamei in other ways, also. 

Tumah in Times of Parah Adumah 

When there is a Beis Hamikdash and parah adumah 
it is possible for a person to become tahor from tumah 
which originates with a dead body. (Historically, there 
was also a long period of time after the Beis Hamikdash 
was destroyed when parah adumah a shes which had 
been conserved remained available.)111 

Once we can become tahor from the tumah of a corpse, 
we desire to be free of other tumos, too. We also seek to 
preserve the taharah of maaser sheini, terumah and 
kadashim a s is required by the din. To keep ourselves 
tahor and preserve the taharah of maaser sheini, 
terumah and kadashim we mus t live in a manner very 
different from today's norm. We would have to be aware, 
a t the very least, if we or our dishes, clothing or other 
household effects have come in contact with something 
tamei We would take measures to minimize contacts, 
tha t make us or our property tamei The effort to be 
aware of and avoid tumah would pervade all aspects of 
dally life. 

Tumah Mid'Rabbanan 

In addition to the laws of tumah In the Torah, the 
chachamim have legislated an additional body of laws 
of tumah The rules of tumah of the chachamim 
(d'Rabbanan) are more complex In some ways than the 
rules of the Torah (d'Oraisa). This sefer is oriented 
mainly to the understanding of Chumash and Rashi 
and therefore limits itself to tumah d'Oraisa. It omits 



almost all discussion of the voluminous rules of tumah 
d'Rabbanan. 

Levels o f Tumah 

There are a number of levels of tumah Things that are 
tamei a t one level can make certain other things tamei 
usually a t the next lower level, by touching and several 
other ways. The term tamei applies to things which can 
t ransmit tumah Food which has received tumah a t so 
low a level that it cannot t ransmit it further is called 
passuL1—פסול 1 2 

Tumah d'Oraisa is most commonly classified in six 
levels. They are: 

1. Avi avos hatumah 
2. Av hatumah 
3. Rishon letumah 
4. Sheini letumah 
5. Tvul yom 
6. Mechusar kaparah 

Shlishi and revi'i letumah are also commonly used 
categories of tumah but they are relevant only to dinim 
d'Rabbanan. [Mid'Oraisa something to which a sheini 
has transmitted tumah is passul not shlishi letumah) 

The lower the level of an object's tumah the fewer the 
types of things to which it can t ransmit tumah The 
highest levels of tumah can be transmitted to persons, 
objects, food and drink. Lower levels can be transmitted 
only to various categories of food and drink. 

Food and drink fall into one of the following catego-
ries: 

1. Kadashim 
2. Terumah a categoiy which includes all foods that 

only a kohein may eat (other than kadashim) 
3. Maaser sheini 



4. Chulin, which is all other foods 

Hie char׳ t illustrates the transmission of tumah from 
the various levels of tumah d'Oraisa 

Avi Avos 
andAv 

transmit to 

Rishon 
transmits to 

Sheini and 
Tvul Yom 

transmit to 

Mechusar 
Kaparah 

transmits to 

persons 
& objects 

maaser 
sheini & 
chulin 

maaser 
sheini & 
chulin 

terumah terumah terumah 

kadashim kadashim kadashim kadashim 

Mid'Oraisa food can transmit tumah to drink bu t not 
to other food, and drinks cannot transmit tumah a t 
all.113 

Cases o f Tumah at Various Levels 

Avi Avos Hatumah—ת הטומאה ו ב י א ב  א

CASES: 
• The dead body of a person 
• An object which touches such a body 
• A coflln and related structures 
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The categories of tumah a t the highest level are called 
avos hatumahby the Gemaraand include the corpse of 
a person. Some Rishonim114 refer to a corpse a s aviavos 
hatumah, מאה  because it can make a ,אבי אבות הטו
person a n av hatumah 

Not everything which touches a corpse becomes a n 
av hatumah Food, drink and earthenware vessels 
become only rishon letumah (Food, drink and earthen-
ware vessels can never become tamei to a higher degree 
than rishorL This is related to the fact that mikveh does 
not make food or earthenware vessels tahor.)115 

An object (according to many rishonim, only metal 
objects) which touches a corpse becomes like the 
corpse, avi avos hatumah A coffin and related struc-
tures also become avi avos hatumah when they are 
used for a corpse. (See pages 149 and 154.) 

Av Hatumah—אב הטומאה 

The Rambam lists 32 cases of av hatumah116 In some 
of these cases, the av received its tumah from an avi 
avos hatumah or from another av hatumah In other 
cases, the tumah originates with the av in question. 

CASES: 
• A person who touched a corpse 
• An object that is touched by such a person (accord-

ing to many rishonim, only a metal object) 
• A mitzora 
• The dead body of an animal 

The taharah of an av hatumah whose tumah origi-
nates with a dead body of a person requires parah 
adumah ashes . 
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Rishon letumah—ראשון לטומאה 

First degree below a n av hatumah 

CASES: 
• A person who touches an av hatumah 
• An object tha t touches an av hatumah (unless the 

av hatumah is a person who is tamei from a dead body, 
a s above) 

• Food or drink that touches an avi avos or av 
hatumah 

• Earthenware vessels that touch an avi avos or av 
hatumah 

Tumah can also originate at this level. (See page 157, 
The Neveilah of a Kosher Bird.) 

Sheini Letumah—שני לטומאה 

• Second degree below an av hatumah 

CASE: 
• Food or drink which touches a rishon letumah 

Passul (Shlishi Letumah)—(שלישי לטומאה)פםול 

• Third degree from av hatumah 

CASE: 

• Terumah or kadashim drink that was touched by a 
food which is sheini letumah is passuL (However, terumah 
or kadashim food that was touched by food or drink that 
is a sheini remains unaffected mid'Oraisa, since drink 
cannot t ransmit tumah at all, and food can t ransmit 
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tumah only to drink, a s explained above.)117 

Terumah and kadashim touched by a sheini are 
commonly called shlishi letumah rather than simply 
passul, b e c a u s e mid'Rabbanan they can make 
kadashim passul. 

Revi'i Letumah—רביעי לטומאה 

Fourth degree from av hatumah 

Mid'Rabbanan, kadashim (but not terumah) can 
become revi'i However, mid'Oraisa, there is no revi'i 
level118 since, as explained above, a shlishi cannot 
t ransmit tumah 

There are additional cases of tumah d'Rabbanan at 
each level through shlishi 

Tvul Yom and Mechusar Kaparah 

In the above cases, the level of tumah descended as 
the tumah was transmitted from one thing to another. 
There is another course by which the levels of tumah 
decrease, namely, in the process by which people and 
objects become tahor. 

Tvul Yom—טבול יום 

The taharah of a person or object progresses by 
stages. From the time of tevillah until night falls, the 
person or object is a tvul yom. The person or object was 
a n av or rishon until tevillah and is like a sheini from 
tevillah until nightfall. 

A tvul yom makes terumah or kadashim passul by 
contact.119 
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Mechusar Kaparah—מחוסר כפרה 

A person who was a zav, zavah, mitzora or yoledes 
mus t bring a korban specific to the respective tumah 
The korban is brought once the person is no longer a 
tvul yom Until the korban is brought, the person is a 
mechusar kaparah and is not completely tahor. 

If a mechusar kaparah touches kadashim, he makes 
them passuL But he does not transmit tumah to 
terumah120 Thus, the stages of taharah of a zav and 
the three other cases progress from av hatumah to 
tvul yom, to mechusar kaparah, to completely tahor. 

[Terumah that becomes passul through contact with 
a tvul yom is commonly called a shlishL Kadashim 
made passul by contact with a tvul yom or a mechusar 
kaparah are called revi'L Mid'Oraisa the difference in 
terminology has no significance, since neither the 
terumah nor the kadashim t ransmit tumah) 

Things Which Can Be Made Tamei 

Only certain things can receive tumah from other 
things that are tamei Examples of things which can-
not receive tumah are: the ground, anything growing 
from the ground, live animals and persons who are not 
Jewish. Some manufactured objects can be made 
tamei and others cannot, a s discussed below. The 
main classes of things which can receive tumah are 
persons, objects and food/drink. 

Persons 

Only a Jewish person can receive tumah from some-
thing else.121 



CHAPTER FOUR 

ZAV-IT ת א מ ו  ט
PARSHAS MITZORA—ויקרא פרק טו, פסוקים ד-יד 

A zav is a n av hatumah. Thus, when a zav t ransmits 
tumah, the recipient generally becomes a rishon letumah. 
But in some cases, as will be explained, an object that 
receives the tumah is an av hatumah like the zav 
himself. 

A zav is a man. The counterpart in a woman is a 
zavah d iscussed in chapter 7. 



א מ ט ב י ז ו ה י ל ב ע כ ש ר י ש ב א כ ש מ ל ה  כ
א מ ט ו י י ל ב ע ש ר י ש י א ל כ ל ה כ  ו

ק די) ו ס ו פ  (ויקרא פרק ט״

Mishkav Umosha1>—2vm משכב 

A b e d , a c h a i r a n d a n y ob jec t s m a d e for a p e r s o n to 
s t a n d , s i t o r l ean on compr i s e t h e ca tegory of mishkav 
umoshav. If a zav lies on , s i t s on, s t a n d s on, l e a n s on 
o r is c o u n t e r b a l a n c e d by a n y mishkav umoshav it 
b e c o m e s a n av hatumah. 

 If there will be a discharge from the — איש פי יהיה זב מב^ר1(ב)
flesh of a man. Rashi describes the conditions of a discharge 
that make a man a zav. Two such discharges are necessary to 
make the man a zav, In which case he Is an av hatumah. One 
discharge makes him only a rishon letumah.125 This Par shah Is 
about the case of the av hatumah. 

The Ramban writes that the condition of a zav Is a result of a 
disease.126 



 • On which he Ues. Mishkav umoshav become — >}שר יש<י בעליו(ד)
av hatumah only If they support most of a zav's weight.127 The 
mishkav umoshav are also called מדרס הזב [medras hazav— 
something on which a zav has tread).128 The mishkav umoshav 
become av hatumah even If they support the zav only Indirectly. 
For example, the zav sits on some other object which Is resting 
on the mishkav umoshav. Thus, the mishkav umoshav can 
become av hatumah without touching the zav.129 

If a zav touches a mishkav umoshav, without supporting 
himself thereby, the mishkav umoshav become only rishon 
letumah. Just like any other object which a zav touches (see 
pasukי). 

If the object Is meant for a purpose other than supporting a 
person, It does not become tamei at all If a zav lies on It. so long 
as he does not touch It.130 (Rashi describes this situation as one 
In which we ask the zav to stand up so that we can use the vessel. 
thereby Indicating that the main purpose of the vessel Is for 
something other than sitting or lying on It.) 

 .Any bed on which the zav lies — קל המשכב אשר יש? ב עליו הזב
 And any vessel on which he sits. The —ןפלהבלי אשר ישב עליו
function that Is common to both a chair and bed is supporting a 
person. We derive from this commonality that any object whose 
function Is to support a person's body has the status of a 
mishkav umoshav.131 

Articles of clothing which In normal use bear the wearer's 
weight, meet the criterion of a mishkav umoshav and. therefore, 
also become tamei In the same manner.132 For example, the 
zav's socks bear his weight while he Is standing; his robe bears 
his weight while he Is lying. 

If an object qualifies as a mishkav umoshav because a usual 
use of that object Is to support a person. It becomes tamei If it 
supports a zav. even In an unusual way. For example. If a zav 
stands on a bed133 or a robe. It becomes tamei as a mishkav 
umoshav. 

Objects made of certain materials are subject to most types of 
tumah only If they have a shape that permits them to be a 
container. But even a flat object, like a stool, can become tamei 
as a mishkav umoshav of a zav.134 



ם י מ ו ורחץ ב י ד ג ס ב ב כ ו י ב כ ש מ ר יגע ב ש ש א י א  ו

 (ויקרא פרק ט׳׳ו פסוק ה׳)

Touching a Mishkav—מגע במשכב 

Since a mishkav umoshav of a zav are av hatumah, 
someone who touches them becomes a rishon letumah 
The clothes that he is wearing and other objects he is 
touching at that time also become rishon letumah 



 ,And a man who touches his bed—ואיש אשר י?ע בם שקבו(ה)
 and he shall wash [tovel) in water. This pasuk—וךחץבעױס
teaches that a mishkav umoshav on which a zav has rested 
become av hatumah. That Is, someone who touches them becomes 
a rishon letumah and Is tovel In a mikveh 

 He shall cleanse (tovel) his clothes. Someone who—יסבס בןדיו
touches a mishkav umoshav becomes a rishon letumah He 
cannot transmit tumah to objects. The pasuk tells us. however, 
that objects which a person touches while he is touching the 
mishkav umoshav also become rishon letumah. They are 
considered as If they. too. are touching the mishkav umoshav.135 

This is referred to as טומאה בחיבוריו (tumah bechiburin—tumah 
by connection). 

Whenever the Torah says יכבס בגדיו. it means that tumah 
bechiburin applies.136 The Toras Kohanim derives from the word 
 that unlike clothing and most objects, people and ,בגדיו
earthenware vessels are not susceptible to tumah bechiburin.137 

 ,And he is tamei until nightfall. After tevillah — ו^מא עד הערב
he Is tamei only to the degree that he may not touch terumah or 
kadashim He Is a tvul yom (see page 99) until nightfall.138 



ב ז ו ה י ל ב ע ש ר י ש י א ל כ ל ה ב ע ש י ה  ו

 (ויקרא פרק ט״ו פסוק ו׳)

Sitting on a Moshav—יושב על המושב 

Someone who rests on a mishkav umoshav that the 
zav rested on becomes a rishon letumah. This applies 
even if he rests on an object tha t rests on the mishkav 
umoshav and he is not directly touching the av hatumah 
His clothing and the objects he is touching at that time 
also become rishon letumah 



 And one who 81ts on a vessel. If a person who—והישב על הכלי(ו)
Is tahorslts (or otherwise rests) on the mishkav umoshav of a zav, 
he becomes a rishon letumah. The person becomes tamei even If 
the mishkav umoshav support him only indirectly. For example, 
If an object intervenes so that the person does not touch the 
mishkav umoshav, he Is still tamei 

An object, however, can be made tamei by a mishkav umoshav 
only through direct contact. Resting on the mishkav umoshav Is 
not sufficient. 

Thus, if a person sits on several objects that are stacked on a 
mishkav umoshav. he Is tamei but those of the objects which are 
not touching the mishkav umoshav remain tahor. 

Of course, for the object which rests directly on the mishkav 
umoshav to become tamei It must be a type which is susceptible 
to tumah. However, the objects in the stack need not be susceptible 
to tumah, for the person on top to become tamei139 



ו י ד ג ס ב ב כ ב י ז ר ה ש ב  והנגע ב

ק זי)  (ויקרא פרק ט״ו פסו

Touching a Zav—מגע 

A zav is an at; hatumah. Someone who touches a zav 
becomes a rishon letumah His clothing and other 
objects he is touching a t tha t t ime also become rishon 
letumah 

 .And one who touches the body of the zav—והנגע yon ר ה! ב(0
The word בבשר teaches that a zav's body, but not the ornaments 
on a zav's body, is an av hatumah The ornaments are rishon 
letumah because they touched a zav. A person who touches a 
rishon letumah does not become tamei.140 

 And if the zav spits on a person who —וכי ירק הז ב 3ק\הור (ח)
is tahor. This pasuk tells us the law of fluids which come from 
a zav. In the previous pasuk we learned that the body of a zav is 
an av hatumah The present pasuk says that a zav's saliva Is an 



ױ ך ג ס ב ב כ ר ו ו ה ט ב ב ז ק ה ר  וכי י

ק חי)  (ויקרא פרק ט״ו פסו

Fluids of a Zau—מעינות הזב 

Someone who touches or carries fluids (such a s 
saliva) that come from the zav's body becomes a rishon 
letumah. The clothing and other objects the person is 
touching a t the time he touches or carries those fluids 
also become rishon letumah 

av hatumah This contrasts to other parts of the zav's body 
which become detached. Hair or flesh which Is detached from the 
body does not have the tumah of a zav.141 

The Torah uses saliva as an example. Phlegm, nasal fluids 
and all other fluids that are similar to saliva are av hatumah142 

These are known as מעינות הזב—the fountains of a zav. In order 
to be considered מעיכות הזב . the liquid must accumulate within 
the body before ltls discharged. Perspiration does notaccumulate 
within the body and Is not included in 143.מעינות הזב 



ע ג נ ל ה כ . ו א מ ט ב י ז ו ה י ל ב ע כ ר ר י ש ב א כ ר מ ל ה כ  ו
ב ר ע ד ה א ע מ ט ו י י ת ח ה ת י ה ר י ש ל א כ  ב

 (ויקרא פרק ט״ו פסוקים ט׳־י׳) ^

Merkav—מרכב 

Riding equipment which a zav uses to help himself 
ride a n animal becomes av hatumah. One who touches 
it is a rishon letumah, bu t his clothing and other objects 
he is touching a t tha t time are not rishon letumah. 



 And any riding equipment. A merkav Is—ילל ה9ך<יב (ט)
something which helps a person ride an animal.144 Rashl's 
example of a merkav Is the part of a saddle which Is called an 
artzan. (Other examples are given in the Mishnah.)145 A saddle 
was composed of two parts: 1) a soft cushion In the center called 
an ukofand 2) two pieces of wood which were placed In front and 
back of the cushion to prevent the rider from sliding called the 
artzan.146 Rashi states that the cushion Itself Is a moshav (rather 
than a merkav). 

The Mishnah Achronah explaining Rashi. says that the 
artzan is useful only for riding, since the rider holds on to and 
leans on the artzan only for fear of falling off the moving animal. 
The cushion, in contrast, is used to sit on.147 

The tumah of a merkav and mishkav umoshav are alike except 
in that if someone touches the merkav of a zav, his clothing and 
other objects he is touching at the time are not tamei. In contrast. 
the clothing and other objects of someone who touches the 
mishkav umoshav of a zav do become tamei.148 

 On which the zav rides. According to the—אשר ירעב ע<יוה!ב
Mishnah Achronah cited above, the zav leans on the artzan with 
most of his weight.149 Thus, the word עליו means on it. According 
to other commentaries. It is not necessaiy for the zav to lean on 
the artzan to make It tamei.150 They Interpret עליו to mean next 
to it.151 



ב ר ע ד ה א ע מ ט . ו . ם . ת ו א א ש ו נ ה  ו

 (ויקרא פרק ט״ו פסוק יי)

Carrying an Av Hatumah—משא 

If one carries or otherwise moves any of these avos 
hatumah (a zav, his mishkav umoshav, his merkav or 
his body fluids), he becomes a rishon letumah and the 
clothing and other objects he is touching a t tha t time 
also become rishon letumah This applies even if the av 
hatumah rests on another object which the person is 
carrying, and he is not directly touching the av hatumah 



 Anyone who touches anything—ן? ל הנגע בכל >ןשר יהיה וןחיזיי(י)
under him. 
 And he who carries them shall cleanse—והנושא אוו^ם לכבס ב;דיו
(tove 0 his clothes. The beginning of the pasuk teaches that one 
who touches a merkav of a zav is tamei (Rashi). But the pasuk 
does not Imply that the person's clothing becomes tamei The 
second part of the pasuk states that the clothing of whoever 
carries the merkav need tevillah. Thus, we see that the clothes 
he wears while he touches the merkav of a zav do not become 
tamei although the clothes he Is wearing while he carries the 
merkav do become tamei 

The Ramban explains that the din of carrying Is more stringent 
than the din of touching because the weight of the object being 
carried bears on the person, whereas touching Is frequently only 
light contact.152 

 ,And one who carries. According to Rashi In the Gemara•—והנושא
"carrying" an av hatumah means moving It by carrying. Thus. If 
the person holds up the av hatumah without moving It. such as 
If someone else places the av halumahon the person, the person 
Is not tamei153 

Of course. If the person Is touching the av hatumah while he 
holds It up. he is tamei because of "touching." But he can 
become tamei by "carrying" even without touching the av 
hatumah. 

Moving an object by pushing It horizontally or downward has 
the same din as carrying It.154 



ו י ד ג ס ב ב כ . ו . ב . ז ו ה ע ב ג ר י ש ל א כ  ו

 (ויקרא פרק ט״ו פסוק י״א)

Being Carried by a Zai*—היסט הזב 

If the zav moves or carries (with or without touching) 
a person or object, tha t person or object becomes a 
rishon letumah. The clothing that the person is wearing 
and the objects he is touching at that time also become 
rishon letumah 



 already stated that a person who ז Touches. Pasuk — י$ע (יא)
touches a zav becomes tamei Therefore, the Gemara learns 
that pasuk יא refers to a zav's moving a person without 
necessarily touching him.155 

The word יגע often has the connotation of affecting an object 
by means other than touching. The Malblm brings many 
examples to Illustrate this.156 

The case of this pasuk a zav's moving something tahor. Is 
called היסט—heset. The term משא, In contrast, usually refers to 
a case of a person who Is tahor carrying or moving something 
tamei However, the terms היסט and משא are sometimes used 
Interchangeably.157 A zav makes a person tamei when he carries 
the person and when the person carries him. This Is true also of 
a niddah (page 161) and a yoledes (page 162). 

 .And he did not wash (tovel) his hands — וידיו לא ׳¥טף1ל<5ים
This does not mean that tevillah of his hands makes the zav 
tahor. since. In fact, tevillah requires that the whole body be 
Immersed. The Rambam explains this pasuk to mean "even If he 
did not tovel his hands." That Is. If he was tovel all of his body 
except some small part like a finger of his hand, it Is not valid.158 

The Ramban says that the pasuk mentions hands because 
touching Is usually done with the hands. The pasuk means."And 
whomever the zav touches (with his hands) without having been 
tovel his hands (along with the rest of his body) In water" 
becomes tamei.159 

 And his hands. The Gemara derives from this pasuk —וידיו
that the category of maga (touching) only Includes cases where 
the touching Is done with an external part of the body such as 
the hand. If a zav touches an object with an Internal part of the 
body (such as the Inside of his mouth), the object remains 
tahor.160 (This Is commonly referred to as מגע בית הסתרים.) 

We also derive from here that tevillah requires only that the 
revealed parts of the body contact the water. It Is not necessary 
for the water to enter the mouth or similar parts, as explained 
In Rashi. 



ר ב ש ב י ז ו ה ר יגע ב ש ש א ר י ח ל כ  ו
ם י מ ף ב ט ש י ץ י ע ל ל כ כ  ו

״ב) קי  (ויקרא פרק ט״ו פסו

Making Objects Tahor—טהרת כ לים 

Earthenware vessels become tamei If part of the zav 
enters their cavity or if he moves them (but not if he 
touches them on the outside without moving them). 
They m u s t be broken to become tahor. 

Other vessels can become tamei by touching them on 
the inside or outside. They mus t be immersed in a 
mikveh or broken to become tahor. 



 And an earthenware vessel that the — וכלי חרש yשר י?ע בוmב(יב)
zav touches. The dlnlm of tumah and taharah of an earthenware 
vessel are different from the dinim of vessels of other materials in 
several respects, two of which are: 

1. An earthenware vessel does not become tamei when a tumah 
touches the vessel on its outside. 

2. An earthenware vessel becomes tamei when a tumah enters 
the Interior of the vessel even If the tumah does not touch it. 

The question arises, what is this pasuk teaching with the 
words "an earthenware vessel that the zav touches"? In fact, the 
vessel becomes tamei as soon as part of the zav's body enters the 
Interior even without touching It. 

Rashi explains, following the Toras Kohanim that the pasuk 
teaches that moving the vessel is equivalent to touching It 
everywhere including Its interior.161 Thus, in this pasuk, as In the 
previous one. יגע refers to the case of heset, carrying or moving 
without necessarily touching.162 

Pasuk יא discussed a zav's heset of a person. Pasuk יב 
discusses a zav's heset of a vessel. The Omch Hashulchan says 
that It is necessary to write the law of heset of both a person and 
a vessel. One cannot be derived from the other because In many 
aspects of tumah the laws of people and vessels are not similar.163 

 Should be broken. The vessel need not be completely — ישבר
smashed to become tahor. It need be broken only to the extent 
that it cannot be used for its Intended function. If It was made to 
hold water, making a hole through which water flows makes it 
tahor.164 

 And any wooden vessel should be washed—ו?לכליעץישטףב9ים
(tevillah) In water. Washing in water means tevillah.165 Although 
the Torah mentions wooden vessels, the same applies to vessels 
made of other materials (except earthenware).166 All vessels— 
wooden, earthenware and otherwise—become tahor If they are 
broken.167 



. . ם . י מ ת י ע ב ו ש ר ל פ ס  ו
ר ה ט ם ו י י ם ח י מ ו ב ר ש ץ ב ח ר  ו

 (ויקרא פרק ט״ו פסוק י״ג)

Tevillah of a Zav—טבילת הזב 

A zav becomes tahor by tevillah In a stream, rather 
than in a mikveh. Before the tevillah he must be free of 
discharges for seven days. 



 When the zav will be dear of his—ןכי יטהר הזב מזובו (יג)
discharge. The word tahor here does not refer to being free of 
tumah. rather to being free of discharges. (Rashi. Also see 
comments on perek יד, pasuk יב, above.) 

 And he shall wash (tovel) his body in—<רחץ ב^רו בםים חיים וטהר
living (flowing) water, and he shall become tahor. The 
tevillah of a zav Is in a מעין. not in a mikveh A maayan is 
naturally flowing water, like a stream or a spring. The tevillah of 
a mishkav umoshav of a zav and anything else whose tumah 
originates from a zav can be in a mikveh or a maayan. The only 
type of tumah that necessitates immersion In naturally flowing 
water is that of a zav himself.168 



נה ו י י נ ו שני ב ם א י ר ו שתי ת ח ל ק י י נ ם השמי ו י ב  ו

 (ויקרא פרק ט"ו פסוק י׳׳ד) ן^

Korban Hazav—קרבן הזב 

A zav t ha t had three or more discharges brings two 
birds a s korbanos on the day which follows his tevillah. 
One is brought a s a chattas, the other is a n olah Until 
he brings the chattas he remains tamei to the extent 
that he may not eat or touch kadashim 



CHAPTER FIVE . 

NEVEILAH AND SHERETZ-^WI ה ל ב ת נ א מ ו  ט
PARSHAS SHEMINI—ויקרא פרק טו, פסוקים כד-מ 

Live animals are never tamei They do not receive or 
t r ansmi t tumah. The dead body of an animal can be 
tamei depending on the type of animal and whether it 
died a s a result of shechitah or in some other way. 

The categories of tumah of dead animals are neveilah 
a n d sheretz. 



. . א . מ ט ם י ת ל ב נ ע ב ג נ ל ה ו כ א מ ט ה ת ל א ל  ו
ו י ד ג ס ב ב כ ם י ת ל ב נ א מ ש נ ל ה כ  ו

 (ויקרא פרק י״א פסוקים כ״ד-כ״וז)

Neveilah—טומאת נבלה 

A dead animal (except an animal of a kosher species 
that was killed by shechitah) is called neveilah and is a n 
av hatumah If someone touches a neveilah or carries 
it even without touching it, he becomes a rishon letumah 
In addition, If he carries it (but not if h e j u s t touches it), 
his clothing and other objects he is touching at the time 
also become rishon letumah 

This pasuk refers to non-kosher animals. The same 
din regarding kosher animals is stated in a later pasuk. 



 And to these you will become tameL These—ולאלהתט?ןאו(כד)
refers to the animals mentioned In pasuk .כו 

 All that touch their dead bodies. The —קלהנגעבנבלוץםיטהא
word נבל literally means deteriorate. The only parts of the body 
that are tamei are those that deteriorate. Teeth, horns, bones. 
hooves and the like are not tamei when detached from the 
animal.169 Hide Is also not tameti7° (Thus, a leather wallet, belt 
or shoes do not make a person tamei) 

 Will be tamei until nightfall. The Ramban — יט?ןא עד הערב
explains that whenever this term Is used. It means that a tevillah 
was made first.171 See comments on perekw, pasuk T\, above. 

 And anyone who carries of — וכל הנשא מנבלתם יכבס בןךװ (כה)
their neveilah shall wash his clothes. A person who carries a 
neveilah, like one who touches a neveilah. Is a rishon letumah. 
A rishon letumah does not make clothing or other objects tamei 
However, the clothing a person wears and objects he touches 
simultaneously with carrying a neveilah do become rishon 
letumah. We learn this from the mention of יכבס בגדיו In this 
pasuk. There Is no similar din regarding touching a neveilah.172 

See comments on perek טו, pasuk ה. above. 

 Regarding any animal. Animals are classified — לקל הבה?(ה (פו)
as beheimah and chayah. The Vllna Gaon describes a beheimah 
as an animal that lives among people.173 The dinim of neveilah of 
a beheimah are given separately from those of a chayah, although 
these laws are identical. Also, the dinim of kosher species are 
given separately from those of non-kosher species. The laws of 
non-kosher beheimos are In pesukim כד to כו; kosher and non-
kosher chayos are In the next two pesukim: and kosher beheimos 
are In לט and 174.ם (Perek ה, pasuk 2. similarly distinguishes 
between beheimah and chayah with regard to tumah.) 

 .That splits its hooves — אשרהוא ?לפרסת 5ךקה
 .But does not divide (completely) — ןש^ע אינ?ה ש?עת

 Or does not bring up its cud. The pasuk — וגרה
describes an animal which does not have completely split hooves 
or does not chew Its cud. The vov In וגרה means or.175 A horse's 
hoof Is an example of one which Is not spilt at all. 

A camel's foot Is the type described In the first part of this 



pasuk. (See Rashi.) It has two toes on the front of the foot which 
are covered by hard, nall-llke material. These can be described 
as hooves that are separated from each other, מפרסת פרסה. 
However, the separation does not continue throughout the foot, 
rather, the toes connect to a single sole and heel. Thus, the camel 
is described as ושסע אינה שוסעת. (Rashi's terms למעלה and למטה 
seem to mean front and back.) 

The commentaries explain that the description of the camel 
here as מפרסת פרסה is not inconsistent with the description of the 
camel In pasuk ד as ופרסה איננו מפריס. Pasuk ד refers to the 
classification of "spilt hooved animal." A camel does not meet this 
classification. Here the pasuk means only that the camel's hoof 
Is (In part) spilt and Is not referring to a classification.176 

According to some commentaries the word פרסה does not 
mean hoof. The foot In general Is called 177.פרסה 

 Everything which touches them shall — קל הנגע 1יהם יטק<א
become tamei. We learn one of the differences between kosher 
and non-kosher beheimos from this pasuk Unlike a kosher 
animal. If an animal of a non-kosher species Is killed with a 
proper shechitah. the neveilah Is tamei nevertheless.178 The 
source of this din Is the apparent redundancy of כל הנגע וכוי In 
this pasuk with a similar expression in pasuk 179.כר 

-Of all wild animals. This pasuk describes non — (בקל החיה (כז
kosher chayos. The Tor as Kohanim leams from this pasuk that 
the same din applies to kosher chayos (such as deer).180 



 (ויקרא פרק י״א פסוק כ״ט)

Sheretz—vv טומאת 

The dead bodies of eight kinds of small creatures— 
called s heratz im—are avos hatumah. If a person touch-
es a dead sheretz he is a rishon letumah A sheretz of a 
type not named in the Torah does not make a person 
tamei 

Unlike a neveilah a sheretz does not make the person 
carrying it tamei if he is not touching it. 

Note: Since the identity of seven of the sheratzim 
is not clear, they have not been fully illustrated 



 (בראשית א; כ) Within the (class of) sheretz. Rashi — בשרץ (כט)
writes that a sheretz Is any small creature. Sheratzim range 
from Insects and worms to fish and small animals. The eight 
sheratzim that make a person tamei are listed In the pasuk. A 
mouse Is generally agreed to be a kind of עכבר. Other related 
animals like squirrels and rats are probably also part of the class 
 181.עכבר

There Is much controversy in the commentaries regarding the 
other seven.182 However, the Gemara implies that they are small 
animals as opposed to insects or snakes.183 



ל כ א מ מ ט ם י ת מ ם ב ה ו מ י ל אשר יפל על כ  ו
ו שק ר א ו עו ד א ג ו ב י עץ א ל  כ

 (ויקרא פרק י״א פסוק ל״ב)

Objects—כלים 

If a dead sheretz or neveilah touches clothing or 
containers made of wood, leather or animal hair, these 
objects become rishon letumah. 

Metal objects and containers made of bone become 
tamei In the same manner . Earthenware vessels are 
discussed in the following pesukim 

 Of them. The Ramban explains that although this — מהם (לב)
pasuk is written Just after the pesukimof sheretz,מהם refers also 
to neveilah which is discussed in earlier pesukim.184 

 of them when they die. The Toras Kohanim (Part) — מהם במ וןם
understands מהם במותם to mean "part of them when they die." 
Thus, a section, such as a limb, which is severed from a live 
animal or sheretz Is tamei like a whole dead body.185 The section 
must consist of a complete bone with flesh and sinew.186 

 A wooden vessel or clothing or leather—כלי עץ או קןדאו עור או
or a sack. This pasuk lists four of the seven materials that are 



susceptible to tumah. The sack is a container made of woven 
threads of animal hair.187 

The Gemara compares a sack with the other three materials 
mentioned here: wood, cloth and leather. Just as a sack Is a 
container, so other materials can become tamei from a neveilah 
or sheretz only when they are capable of containing.188 Thus, a 
chair, for example, cannot become tamei (mid'Oraisa) by touching 
an av hatumah.189 (However, an object that Is made to lie or sit 
on can become tamei as a mishkav umoshav of a zav. even if It 
cannot contain.190 See page 105.) 

The Gemara also learns from the comparison to a sack that 
the container must be portable even after it Is filled. A huge 
vessel which cannot be moved when it is full Is not susceptible 
to tumah even when It Is empty. Such a vessel Is known as כלי 
 a vessel which Is made to remain stationary.191 ,העשוי לנחת

The Gemara's expression for wood or leather objects that are 
not containers Is פשוטי כלי עץ and פשוטי כלי עור. The Mishnah 
Achronah explains that clothing serves an even higher level 
function than simply containing, and also can become tameL192 

The other materials that are susceptible to tumah are metal. 
bone and earthenware. We know that metal becomes tamei from 
 which lists six metals that are susceptible . במדבר פרק לא פסוק כב
to tumah. Since the Torah does not mention them here together 
with a sack, they are not to be compared to a sack. They are tamei 
even if they are not able to contain193 and even if they cannot be 
moved when full.194 

Bone vessels are derived from במדבר לא פסוק כ (see Rashi 
there), which mentions them together with leather and wood 
vessels. This implies that bone vessels must be able to contain.195 

Earthenware vessels are explained In the next pasuk. 

 With which work is done. An object — אשר יעשה מלאקה ?הם
whose function Is to perform work can become tamei This 
describes a container, which holds Its contents, but not a 
covering, whose function Is only to protect its contents.196 

 It shall be brought in water and is — כמים יי?א וכ\מא עד הערב
tamei until nightfall. The tumah of the vessel changes from 
rishon to sheini with tevillah.197 This means that the vessel does 
not make regular food tamei. but may not be used for terumah 
and kadashim until after nightfall, when It Is completely tahor. 
(See tvul yom page 99.) 



ו כ ו ל ת ם א ה ל מ פ ר י ש ש א ר י ח ל ל כ כ  ו

X . 

 (ויקרא פרק י״א פסוק ל״ג) ^

An Earthenware Vessel—כלי חרש 

If a dead sheretz or another av hatumah enters the 
cavity of a n earthenware vessel, even without touching 
the vessel, the vessel becomes a rishon letumah How-
ever. If the av hatumah touches the vessel's walls from 
the outside, the vessel remains tahor. 



א מ ט ם י י א עליו מ ו ב ל אשר י כ א ר י ש ל א כ א ל ה כ  מ

 (ויקרא פרק י״א פסוק ל״ד)

Tumah and Hechsher—lVDm טומאה 

Food or drink that is in a tamei earthenware vessel 
becomes tameL In order for food to become tamei it 
must first have been made wet with water or certain 
other liquids. The food need not still be wet at the time 
it becomes tameL 

 teaches that a kli cheress מכל האפל .Of all food — מקל האקל(לד)
that is tamei makes food and drink that are inside It tamei but 
cannot make an object tamei.'203 Even If objects are within the 
vessel at the same time as a sheretz. the objects remain tahor so 
long as the objects are not touching the sheretz. 



We see from this that although the sheretz makes the kit 
cheress tamei as If It touched the vessel, the Torah does not 
similarly view the sheretz as If It were touching the contents of 
the vessel (Rashi). 

The degree of tumah of the kli cheress Is rishon. The food and 
drink within the kli cheress are sheini letumah Objects, as we 
have seen above, do not become tamei at all from being within a 
kli cheress that Is tamei We derive from this the general rule that 
only food and drink, but not objects, can become tamei from any 
rishon letumah (Rashi). 

 That Is eaten. Spoiled food does not become tamei — ^יר יאכל
because It Is not fit to be eaten.204 

 On which water comes. Food must be — >ןשר יבוא סים
touched by water or certain other liquids to be made fit to 
become tamei 

Some commentaries understand this requirement as follows: 
Jus t as a vessel Is not receptive to tumah until it Is complete. 
neither is produce. Since many kinds of produce are cleaned 
before they are eaten, produce is not considered complete until 
it is washed or made wet.205 (The din does not require, however. 
that the food have been made wet all over or that it be clean.) 

 .On which water comes —>ןשר יב1א ע<ױ םים
 And any drink. Rashi explains that these words may—וקל גןשקה
be understood as a unit. Read In this way. the statement would 
Imply that any liquid referred to as being drunk makes food 
muchshar—flt to become tamei 

The seven liquids that are referred to as drunk in various 
pesukim of Tanach are wine, honey, oil. milk. dew. blood and 
water.206 

 That is drunk in every vessel. Later we will — >ןשר י^ותוז בקל כלי
learn that water In a stream, well or mikveh cannot become 
tamei From this pasuk we derive that those forms of water 
cannot make food fit to become tamei either. Only water that Is 
in a vessel or Is otherwise separated from the ground can make 
food fit to become tamei.207 Food that was In a stream, well or 
mikveh does become fit to be tamei If some water remains on the 
food after the food is removed from the source of the water.206 



ם י ר י כ ר ו ו נ א ת מ ט ו י ם עלי ת ל ב נ ל מ פ ל אשר י כ  ו

I! (ויקרא פרק י״א פסוק ל״ה) 

An Oven and a Stove—תנור וכייים 

If a sheretz or other av hatumah enters a n earthen-
ware oven, the oven becomes tamei The oven, like any 
other earthenware vessel, can be made tahor only by 
breaking it. 

 Upon it. An earthenware vessel can become tamei — עליו(לה)
only via Its cavity, not If the av hatumah rests on top of the vessel. 
Why then does the pasuk say "upon It"? The Haamek Davar 
explains that bread Is placed for baking only in the lower part of 
the oven, and the case of the pasuk Is that the av hatumah was 
In the upper part of the oven. The pasuk. In saying "upon It." 
means above the lower area, which Is actively used for baking. 
That Is. even the upper part Is considered the Interior of the 
vessel for the purpose of becoming tamei.209 



 An oven and a stove. A tanur is an oven shaped like —וןנורוכירים
a hollow cone with an opening at the top and no floor. It Is 
connected to the ground with hardened mud.210 Bread Is baked 
within It by sticking the dough to the Inner walls or placing the 
dough on the ground next to the fire.2" 

A kirayim is a stove on which212 food Is cooked In pots. It is 
rectangular and hollow with no floor. The fire Is within It and the 
pots are placed on two holes at the top.213 

Rashi writes that a tanur and kirayim are portable.214 From 
the Gemara and Rashi on the Gemara It Is evident that they are 
attached to the ground while they are used.215 

If they were built as structures permanently connected to the 
ground, they would have the din of the ground. The ground and 
structures permanently connected to It are not susceptible to 
tumah.216 

According to the Rambam. however, structures for cooking or 
baking, like a tanur and kirayim, are an exception to the rule, and 
they become tamei even when permanently attached to the 
ground.217 The Sefer Taama D'kra explains that ordinarily a 
vessel which is attached to the ground is not susceptible to 
tumah. The main part of an earthenware tanur and kirayim, 
however, Is their cavity (as explained above In pasuk לג). Since 
the cavity cannot be attached to the ground. It Is not treated as 
ground.218 

The Torah must mention tanur and kirayim even though kli 
cheress has already been discussed In pasuk )ל . We would not 
know, but for pasuk לה. that the tanur and kirayim also qualify 
as klai cheress. First, the kli cheress about which we learned In 
 Is not connected to the ground, while a tanur and kirayim are לג
connected, albeit temporarily. 

Second, a kli cheress such as In pasuk לג must be a complete 
container with sides and a floor to be susceptible to tumah. A 
tanur and kirayim have no floor of their own and rely on the 
ground as a floor.219 

 Is used when referring to יתץ Should be broken. The term — יתץ
objects that are connected to the ground, such as an oven. It Is 
equivalent to the word תשברו In pasukrt. In both cases, the vessel 
need not be smashed completely to become tahor. It must be 
broken only to the extent that It cannot be used for its normal 
functions. (See comments on perek טו pasuk 220(.יב 



ר ו ה ה ט י ה ם י י ה מ ו ק ר מ ו ב ן ו י ע ך מ  א
א מ ט ם י ת ל ב נ גע ב נ  ו

 (ויקרא פרק י״א פסוק ל״ו)

A Mikveh Remaining Tahor—טהרת מי מקוה 

If a sheretz or other source of tumah falls into a mikveh 
or a spring, the water remains tahor and retains the 
ability to make a tamei person or object tahor. However, 
being in a mikveh or spring does not prevent a person 
or object from becoming tamei when they touch a 
source of tumah 

T 



 and limits the לד But. This pasuk refers back to pasuk —>ך(לו1)
Instances In which water becomes tamei (mentioned In pasuk 
 .to water which Is not in a mikveh or a stream (לד

בורמקוהסים  A spring and a pit where water is —מאיץ י
gathered. The Torah gives two examples of water that Is 
considered connected to the ground: a natural stream and a 
man-made pit filled with water.בור מקוה מים is acollectlon of rain 
water221 which was not transported In a vessel .222This Is commonly 
called a mikveh 

(Some commentaries translate בור מקוה מים as "a well and a 
gathering of water." Including מעין . there are then three examples 
in the pasukJ223 



ר ו ה ע ט ר ז ר י ש ע א רו ל זרע ז ם על כ ת ל ב נ ל מ פ  וכי י
ם כ א ל ו א ה מ . ט ע . . ר ל ז ם ע י . וכי יחנן מ א ו  ה
 (ויקרא פרק י״א פסוקים ל״ז-ל״ח)

Edible Seeds—זרעים 

If a sheretz falls on edible seeds, they become tamei 
like any other food. But, like other foods, they are not 
tamei unless they had previously become wet with the 
approval of the owner. 

 Of their dead bodies. We learn here that food which —נעבלתם(לז)
did not become wet Is not susceptible to tumah even from an av 
hatumah From pasuk לד we know only that a rishon letumah 
cannot make such food tamei.224 

 .is a category of plants זרוע.On any seed of a plant —על קל זרע זרוע
Rashi In Daniel describes them as a type of bean.226 



The seeds referred to In this pasuk must be edible. Inedible 
seeds cannot become tamei since they are not "food or drink." 
Rashi says that in contrast to the next pasuk, the seeds in this 
pasuk have not yet been made wet. That Is why they remain 
tahor. 

 .refers to seeds that the farmer plans to plant and has זרע
therefore, left enclosed in their chaff. In the case of the next 
pasuk a sheretz made these seeds tamei, even though the 
sheretz was able to touch only the chaff and not the edible part. 
This Is an example of the general rule of a shomer, a protective 
cover. If a food Is covered by something Inedible, like a shell. 
which protects the food, the cover Is considered part of the food 
for purposes of tumah.2^ 

 Which is planted. From the Gemara in Chulin, this —$שר יזרע
seems to be a case of seeds that are going to be planted, as 
opposed to seeds that have already been planted.227 Seeds that 
have not been planted are tahor in this pasuk and tamei In the 
next, depending on whether or not they have been made wet. 
Rashi follows this Interpretation of the pasuk. 

According to the Toras Kohanim אשר יזרע means which Is 
already planted.228 Seeds which have been planted are tahor 
even If they had been made wet because plants connected to the 
ground cannot be tameL 

The following dinim hold according to either Interpretation of 
the pasuk 

1. Food which never became wet cannot become tameL 
2. Plants which are growing from the ground cannot become 
tameL 
3. Seeds that are tamei become tahor if they are planted and 
take root. 

 It is tamei. The Gemara derives from this pasuk — טמאהוא (לח)
that food can not make other food tamei. The derivation Is from 
the word הוא: only these seeds are tamei and not other food 
touched by these seeds (mid'Oraisa).229 

 It is tamei for you. The Gemara explains that the — קומאהואלכם
words for you teach that an inedible part of a food by which the 
food is held, like the stem of a cherry, becomes tamei like the 
food. For you Implies something you use to help you eat the fruit. 
This Is called a yad.230 



ה ל כ א ם ל כ א ל י ר ה ש ה א מ ה ב ן ה ת מ ו מ  וכי י
א ש נ ה . ו . ע . ג  הנ

 (ויקרא פרק י״א פסוקים ל״ט־מ׳)

The Body of a Kosher Animal—נבלת בהמה טהרה 

The dead body of a kosher animal (like that of a non-
kosher animal) is an av hatumah. A person or object that 
touches it becomes a rishon letumah. If someone carries 
it, he and the objects he is touching at that time become 
rishon letumah. If the animal was killed by shechitah, 
however, it is not tamei 


